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Editorial édiTO

Homo numericus

L
es vacances sont finies, retour au boulot. Si on en profitait pour se faire un mooc ? mooc pour 

massive open online courses, comprenez des cours gratuits d’université en ligne ouverts 

à tous, histoire de nous sortir de notre train-train quotidien. et, pourquoi pas, envisager une 

reconversion. Le principe est simple, il suffit de cliquer sur coursera.com ou mooc-francophone.

com pour accéder à une flopée d’interventions filmées (10 à 12 minutes) dispensées par la crème  

de l’enseignement supérieur internationale (Harvard, Yale, princeton, Columbia, Sciences po paris, 

Centrale, institut mines-Télécom, etc.). et ce dans des disciplines les plus variées : introduction au 

design sonore numérique, psychologie 

clinique des enfants et des jeunes, analyse 

de la complexité des algorithmes ou encore 

physique des cellules solaires au silicium. Avec 

plus de 1 000 cours disponibles sur la toile et 

quelque 3,5 millions d’utilisateurs, le concept 

fait un tabac. Gadget pour geek ? Non, une 

vraie dynamique de fond où le mot d’ordre 

est « partage », en anglais « sharing ». et ça 

tombe bien car « sharing » est le thème phare 

retenu par les tendanceurs du salon maison 

& Objet pour le rendez-vous de septembre*. 

« À l’ère numérique, la mise en réseau de 

l’information fournit des outils inédits aux 

pratiques émergentes de l’économie de 

la collaboration et de la coopération. » Le 

digital est donc aujourd’hui devenu un facteur 

majeur de transformation de la société qui 

bouleverse fondamentalement notre façon 

d’interagir avec les autres. Voilà pourquoi 

Gilles babinet, représentant de la France 

auprès de la Commission européenne pour 

les questions numériques, parlait à l’occasion 

de la 7e édition du Forum Netexplo** en mars 

dernier de « nouvel âge de l’humanité ». 

L’avènement de l’homo numericus ?

The holidays are over and it's back to work. So 

how about doing a MOOC – Massive Open Online 

Courses, the free online education courses open to 

everyone – to take your mind off everyday banalities. 

Perhaps even think about a change of career? Just 

log onto coursera.com or mooc-francophone.com 

to access video lectures (10-12min) by professors at 

top higher-education establishments (Harvard, Yale, 

Princeton, Columbia, Sciences Po Paris, Centrale 

etc), in a huge variety of subjects: Introduction to 

Digital Sound Design, Clinical Psychology of Child-

ren and Young People, Analysis of the Complexity 

of Algorithms, Physics of Silicon Solar Cells... With 

more than 1000 courses available on the web and 

some 3.5 million adepts, the concept has really taken 

off, not as another geek thing but as a genuinely 

dynamic force powered by the notion of sharing. 

Which is bang on-trend. Sharing is also the theme 

the trendspotters chose for this September's Maison 

& Objet design show*: "In this digital age, networking 

information is producing new tools with emerging 

practices in an economy of collaboration and coo-

peration." So digital science has become a major fac-

tor in societal transformation since it fundamentally 

changes the way we interact with others. Which is 

why Gilles Babinet, French representative to the Eu-

ropean Commission for digital technologies, spoke 

at the seventh NetExplo Forum** last March of "a 

new age of humanity". That of homo numericus?

* 5 to 9 september, Paris Nord Villepinte.
**The global observatory for digital change.

Par Alexandre Benoist

* Du 5 au 9 septembre, Paris-Nord Villepinte.
** Observatoire international sur la révolution numérique.
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GUY ELLIA - Circle "la Petite" - BEREG - ÉTÉ

With an ultra-flat case of 45 or 52 millimetres in 
diameter and 6 millimetres thickness for the first 
and 7 millimeters for the other, this watch literally 
envelops women's wrist thanks to its impressive 
convexity. This case is available in white gold, rose gold 
and yellow gold, with a bezel set or full set. Its dial with 
a perfect curve and with a gold mirror or a gold matte 
aspect is available with simple markers, jewel-set 
markers or completely set.

Ультра-тонкий корпус диаметром 45 или 52 
миллиметра... У первой модели - корпус 
толщиной всего 6 мм, у второй - 7 мм...
Потрясающие, выпуклых линий часы 
идеально подходят для утонченных, женских 
запястий. Корпус с урашенным бриллиантами 
люнетом может быть выполнен в белом, 
розовом или желтом золоте. Изысканные, 
изогнутые линии циферблата с полу-
зеркальной или блестящей поверхностью 
подчеркиваются накладными или 
бриллиантовыми индикаторами часа. Также 
возможна вариация циферблата в полном 
бриллиантовом облачении. 

CIRCLE « LA PETITE »
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Cet hiver, les créateurs, comme ici Akris, vont nous faire rougir de plaisir !
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Meet
Par Julie de los Rios

RENCONTRE

D
es tatouages jusque sur les paupières, Charlie Le mindu est aussi 

timide et réservé que ses coiffures délurées et extravagantes. 

Chapelier fou et artiste des cheveux, il ne laisse personne indifférent, 

pas même Lady Gaga et Florence and The machine, deux stars qu’il 

a coiffées. Inventeur du concept de Haute coiffure, il bouscule, deux fois 

par an, le milieu de la mode lors de la semaine des défilés de Couture en 

présentant son propre show. En juillet dernier, il révélait à la Galerie Joyce  

sa collection automne-hiver 2014-2015, baptisée Cabaret paris Hait Gris.  

Dans les allées du palais Royal, les visiteurs se sont retrouvés face à des 

créatures habillées de pied en cap de cheveux naturels ! Aujourd’hui, plus 

que jamais, il part à la conquête des parisiens en projetant d’ouvrir un salon. 

Après Harrods à Londres, Charlie Le mindu devrait bientôt imprimer son 

grain de folie dans la capitale, trop sage à son goût.

Une vocation précoce

« J’ai eu envie de faire ce métier très tôt, en regardant ma tante, coiffeuse. 

Je trouvais ça cool de voir les clientes contentes. J’ai eu envie, moi aussi, de 

rendre les gens joyeux. À 13 ans, j’ai appris les bases dans le salon familial, 

près de bordeaux. À 15 ans, j’aspirais à plus de liberté alors j’ai intégré un 

salon punk. On rasait tout ce qui entrait dans le salon, les humains, les 

animaux, tout ! »

après avoir (dé)coiffé Berlin, Londres et même Lady Gaga, 
l’artiste impose son style dans les rues parisiennes. nous 
l’avons rencontré lors de son dernier défilé de Haute 
coiffure à la Galerie Joyce.

After Berlin, London and Lady Gaga, hair artist and mad 
hatter Charlie Le Mindu has brought his style to the streets 
of Paris. We met him at his latest Haute Coiffure hair fashion 
show at Galerie Joyce. 

Free spirit of the hairdressing world

Charlie Le Mindu, tattooed all the way to his eyelids, 

is about as shy and retiring as his sassy, extravagant 

hairdos. You have to love him or hate him, and Lady 

Gaga and Florence and The Machine obviously love 

his style. Inventor of the Haute Coiffure concept, he 

puts the cat among the fashion pigeons twice a year 

by presenting his own show at Paris Fashion Week. 

He revealed his Autumn-Winter 2014-2015 collection 

at Galerie Joyce in July. Along the broad paths of Pa-

lais Royal astonished visitors met creatures dressed 

from head to foot in natural hair. Charlie Le Mindu 

is about to take Paris by storm, opening a hair salon 

as he already has in London. He should soon imprint 

his brand of zaniness on a city he considers a bit too 

staid.

Early vocation

"When I was little, watching my hairdresser aunt at 

work, I thought it was cool to make customers happy 

and I wanted to do that too. At 13 I learned the basics 

in the family hair salon. At 15 I wanted more freedom 

so I joined a punk salon. We shaved whatever walked 

into the place – humans, animals, everything!"

Bordeaux, Berlin, London

"I packed up and set off for Berlin because the night 

life appealed to me. That was when I invented the 

pop-up salon. We'd set up in a club and cut cus-

tomers' hair. That way I met Peaches the singer and 

other people. She inspired me straight away and 

I did her stage getups. A 21 I left Berlin for London, 

the town where everything's possible. I have a salon 

there now, on the fifth floor of Harrods. Last year I 

came back to Paris because my lover came back."

The Haute Coiffure concept

"I was 22 when I invented the concept. I was frus-

trated just working on heads and I love wigs. Hair is 

like fur, it makes a very stylish garment. So I decided 

to present my collections at Paris Fashion Week. Like 

a couturier I have an atelier, with hairdressers and 

dressmakers, and our creations cost a lot: they take 

many hours of work and I use only natural hair.""

« Le cheveu, c’est comme la fourrure, 
un vêtement très chic » | "Hair is like fur, it 
makes a very stylish garment."

Charlie Le Mindu 
L’électron libre de la coiffure

Charlie Le Mindu, 
inventeur du concept 
de Haute coiffure.

RENCONTRE Meet
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Autumn-Winter 2014-2015 collection

"I took inspiration from Paris with its 50 shades of 

grey – silver-grey, metallic grey, mousy grey... The 

grannies in my neighbourhood have grey hair and 

colourful outfits. I love that contradictory side; they're 

the perfect illustration of the Parisian woman who 

lets herself have fun. So my collection is like a trip 

around Paris with its nuances of grey and its often 

rainy skies."

Cabaret as a source of inspiration

"I go to the Crazy Horse once a week. Women's 

bodies fascinate me. So I created a cabaret and pre-

sented it at the Fondation Cartier in June. I'd like to 

take it to clubs all over France, and abroad. I've found 

my style in that kind of stage show.""

Hairdresser to the stars

"Not all pop stars make an impression on me. It's a 

good showcase for me but I am punk all the way 

through. That's why I prefer doing hairstyles for 

someone like Mykki Blanco."

Opening a salon in Paris

"I find Parisians a bit too staid. I'm looking forward to 

opening my salon to help them have a bit of fun. I'd 

like them to reinvent themselves with my wigs. That's 

the best solution for someone who wants a new 

look without changing their hair."

My favourite Paris haunt

"Apart from the Crazy Horse I love going to Chartier, 

that wonderful brasserie for the masses in the theatre 

district. Around 3pm on a Sunday, after a party night, 

it's unbeatable. Brilliant value for money."

De BorDeaUx à LonDres en passant par BerLin

« Attiré par le monde de la nuit, j’ai plié bagage pour m’installer à berlin. À 

cette époque, j’ai inventé le « pop-up salon ». On s’installait dans les clubs et 

on coiffait les gens. J’y ai rencontré la chanteuse peaches, entre autres. Elle 

m’a tout de suite inspiré et j’ai créé ses looks de scène. A 21 ans, j’ai quitté 

berlin pour Londres, la ville de tous les possibles. J’y ai désormais mon salon, 

au cinquième étage du grand magasin Harrods. L’an dernier, je suis rentré à 

paris pour suivre mon amoureux. »

Le concept De HaUte coiffUre

« J’avais 22 ans quand j’ai inventé ce concept. J’étais frustré de ne travailler 

que sur des têtes et je suis passionné par la perruque. pour moi, le cheveu 

c’est comme la fourrure, ça peut être un vêtement très chic. C’est pour 

ça que j’ai décidé de présenter mes collections pendant la semaine de la 

couture à paris. Comme pour la mode, j’ai un atelier avec une équipe de 

coiffeurs et couturiers. Nos créations coûtent très cher car elles sont en 

cheveux naturels et il faut de longues heures de travail pour les réaliser. »

La coLLection aUtomne-Hiver 2014-2015

« Je me suis inspiré de paris et de ses 50 nuances de gris, argenté, métallisé, 

souris… J’habite dans le 8e arrondissement et je prends le périphérique, gris 

aussi, pour aller au travail. Les mamies de mon quartier ont les cheveux 

gris avec des looks hauts en couleurs. J’aime ce côté contradictoire. Elles 

illustrent à la perfection l’image de la parisienne qui s’amuse. ma collection 

nous invite donc à un voyage dans la capitale, de la place de l’Etoile aux 

dédales du père Lachaise, des buildings de la Défense aux Invalides en 

passant par le ciel souvent pluvieux de paris. »

Le caBaret, comme soUrce D’inspiration

« Je vais au Crazy Horse une fois par semaine. Je suis fasciné par le corps de 

la femme. C’est pour cette raison que j’ai créé mon propre cabaret présenté 

lors des 30 ans de la Fondation Cartier pendant leurs soirées nomades, en 

juin dernier. J’aimerais le faire voyager partout en France et à l’international, 

dans les clubs… J’ai trouvé mon univers dans ce type de spectacles. »

coiffeUr De stars

« Les pop-stars ne me marquent pas forcément. Lady Gaga ou Florence and 

The machine, c’est, certes, une belle vitrine, mais je suis intimement punk. 

C’est pour ça que je préfère coiffer quelqu’un comme mykki blanco. »

L’oUvertUre D’Un saLon à paris

« Je trouve les parisiennes et les parisiens bien trop sages, un peu ennuyeux. 

Ils ont peur de couper leurs cheveux. J’ai hâte d’ouvrir mon salon pour les 

aider à s’amuser un peu. J’ai envie qu’ils se réinventent avec mes perruques. 

C’est d’ailleurs la solution pour les citadins puisqu’elle permet de changer de 

tête sans toucher à ses cheveux. »

mon aDresse parisienne féticHe

« À part le Crazy Horse, j’adore aller chez Chartier, un restaurant très titi 

parisien, sur les grands boulevards. Un dimanche vers 15 heures, après une 

soirée de fête, c’est le top. Un excellent rapport qualité-prix. »

Bienvenue dans 
le cabaret de Charlie 
Le Mindu. Présentée lors 
de la Semaine de la couture 
et des nuits nomades 
(à l’occasion des 30 ans  
de la fondation Cartier),  
la collection automne-
hiver « Paris Hait Gris » 
s’inspire de la capitale. 



www.cotemagazine.com - AOÛT-sepTembre-OCTObre 2014  |  25

Q
uelle chance de célébrer les 175 ans de la manufacture ! Depuis 

vingt ans, j’ai l’impression de créer quelque chose qui traversera le 

temps. » En 1995, Sandrine Stern n’a que 22 ans quand elle entre 

dans la grande famille de la haute horlogerie. Aujourd’hui, la voici 

à la tête du département de la création où elle travaille, main dans la main, 

avec son mari, Thierry Stern, président de Patek Philippe. Mais comment lui 

est venue une telle vocation ? « J’ai grandi auprès d’un père créateur bijoutier. 

Dès la plus tendre enfance, j’ai baigné dans cet univers. » Au fil du temps, elle 

fait son apprentissage des formes et des gemmes pour acquérir un savoir-

faire précieux. Désormais, elle dirige une équipe de 15 personnes – sertisseurs, 

guillocheurs et émailleurs. Sa mission ? Inventer de nouveaux boîtiers, lifter 

les modèles existants ou raconter une histoire autour d’une montre avec, 

toujours, le même fil conducteur : conserver les codes qui font le prestige de 

la maison. Et dans cet exercice de style, son regard de femme n’est pas son 

seul atout. « J’ai une telle connaissance de la marque que je sais mettre en 

valeur le produit ou attiser la curiosité, en cohésion avec l’histoire de Patek 

Philippe. » Sa signature ? Outre les garde-temps masculins, elle s’évertue à 

étoffer les collections féminines. Avec brio ! À l’instar du Quantième Perpétuel 

qu’elle a reçu pour son anniversaire, les montres pour dames conservent tout 

l’ADN technique sans faire la moindre concession au style.

"I'm so lucky to be 

celebrating the manu-

facture's 175th anni-

versary! For 20 years 

I've felt I was creating 

something that would 

last through time." San-

drine Stern was just 22 

when she joined the big 

high-end watchmaking 

family in 1995. Today 

she heads the Patek 

Philippe design depart-

ment, working hand in 

hand with her husband, 

chairman Thierry Stern. 

But how did she come 

to choose this profes-

sion? "My father was a 

jewellery designer so 

from when I was tiny 

I grew up immersed 

in that world." As time 

went by she learned 

about precious stones 

and their shapes, amas-

sing an invaluable body 

of knowhow. She now 

manages a team of 15, 

with the mission to de-

sign new watch cases, 

update existing models 

and tell stories around 

timepieces. Her guide-

line is always the same, 

though: to perpetuate 

the codes that have 

brought Patek Philippe 

its prestige. "I know so 

much about the brand 

that I can promote a 

product or arouse cu-

riosity in ways that are 

consistent with Patek 

Philippe's history." San-

drine Stern designs 

women's watches as 

well as men's, and 

does so with brio. Like 

the Perpetual Calendar 

she was given for her 

birthday, all her lady's 

watches embody all the 

manfacture's technical 

DNA while making no 

compromise on style.

pOrTrAiT
Par Julie de los Rios
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S
i je vous dis Amélie Nothomb, vous pensez forcément à la plus 

française des auteurs belges, reconnaissable à ses chapeaux farfelus 

et à ses tenues gothico-romantiques… Mais figurez-vous que depuis 

juin dernier, c’est aussi le patronyme d’une rose créée par Delbard et 

baptisée par son homonyme, en personne, lors de l’édition 2014 de « Jardins, 

Jardin » aux Tuileries. La fleur voluptueuse est tout à l’image de sa muse : 

pleine de pétales (entre 60 et 80) et de douces notes de thé liées à des 

éclaboussures de champagne, ses deux breuvages préférés ! L’occasion 

pour nous de cueillir les impressions de l’écrivain fantasque. Sur son allégorie 

florale, elle est intarissable : « Une créature magique aux effluves suaves, belle 

entre deux eaux, ce qui n’est pas donné à toutes les femmes ». Mais quand 

il s’agit de glaner quelques infos sur son dernier ouvrage Pétronille, là elle 

devient tout de suite moins loquace. Car l’auteure, cette petite cachottière, 

aime nous faire languir en ne pipant mot sur son prochain manuscrit. Coup 

marketing ou pudibonderie, peu importe. Notre curiosité est attisée ! Et pour 

la soulager, voici le pitch du précieux : « Au premier regard je la trouvai si 

jeune que je la pris pour un garçon de quinze ans. » Une phrase nébuleuse 

qui intrigue et donne envie de connaître la suite. Et pour ça, il ne reste qu’à 

lire le bouquin paru le 21 août. Comme quoi, elle a raison notre funambule de 

la prose : pour aiguiser l’appétit intellectuel du lecteur, la parole est d’argent, 

mais le silence est d’or !

Say "Amélie No-

thomb" and people 

are bound to think of 

that most French of 

Belgian writers, she 

of the extravagant 

hats and Romantic 

Gothic outfits. Since 

June, however, it's 

also been the name 

of a rose bred by Del-

bard and baptised by 

the authoress herself 

at the 2014 edition 

of the "Jardins, Jar-

din" event in the Tui-

leries gardens. The 

lady and the rose are 

well matched; this is 

a voluptuous bloom 

with 60 to 80 pe-

tals and soft tints of 

tea and champagne 

– the novelist's fa-

vourite drinks. Asked 

for her impressions, 

Nothomb says: "A 

magical creature with 

a suave fragrance, 

beautiful in an in-

between way, which 

is a gift not granted 

to many women." But 

when we asked her 

about her latest book 

Pétronille, the secre-

tive eccentric clams 

up and will say not a 

word. The book's back 

cover blurb gives us 

just a short, intriguing 

quote: "At first sight I 

found her so young 

I thought she was a 

fifteen-year-old boy." 

Just enough to make 

us want to know what 

comes next. And for 

that we'll have to read 

the book, out on 21 

August (in French 

only, so far). When it 

comes to whetting 

a reader's appetite, 

speech is silver but si-

lence of golden!

pOrTrAiT
Par Alix Lerebours – Photo Olivier Dion

Profile

Amélie Nothomb
Funambule de la (p)rose

A rose is a rose with prose
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Event

Ci-dessus et à gauche : 
Riva 122'Mythos, 
37,50 m.
Chantier naval : Riva.

Ci-dessous : 
Solandge, 85,1 m .
Chantier naval : Lürssen.

Une qUArAntAine de lAnCeMentS en preMière MondiAle

tout juste sortis du chantier, près de quarante super mega-yachts sont à 

nouveau présentés cette année en exclusivité. On retient, entre autres, le 

Como de Feadship, l’Entourage d’Admiral tecnomar Group ou encore le 

Trident de Sanlorenzo, designé par Francesco paskzkowski. et si la taille 

ne cesse de s’allonger, elle n’est pourtant pas le seul critère d’achat. Des 

structures volumineuses de la coque jusqu’aux plus petites pièces à bord, 

un superyacht se dessine et se fabrique à l’image d’une œuvre d’art. preuve 

en est avec le Solandge (85,10 m) de Lürssen, pensé par le plus grand yacht 

designer du moment, espen Oeino ou le 122’Mythos de riva. entièrement 

conçu en aluminium, ce bijou de pur minimalisme, désigné par mauro 

micheli, marque un véritable tournant pour riva qui signe là son plus grand 

modèle jamais conçu. 

le rendez-voUS deS MillionnAireS dU Monde entier

À quai, les grands chantiers navals, brokers, architectes, designers, équi pe-

mentiers de prestige, capitaines de très grandes unités et propriétaires de 

yachts sont réunis dans un seul et même lieu. pendant quatre jours, tout sera 

mis en œuvre pour satisfaire les grands capitaines d’industrie et millionnaires 

du monde entier : pass vIp, voitures de courtoisie de luxe, transferts en 

hélicoptère… Lancé en 2012, L’Upper deck lounge offre un espace de vie 

haut de gamme pour les rencontres d’affaires et les moments de détente 

(restaurant officiel, bar à champagne, salons privés). La zone exposera 

également les plus beaux garde-temps de l’horloger suisse Ulysse nardin, 

sponsor officiel pour la 6e année consécutive. Comme l’explique Gaëlle 

tallarida : « nous voulons faire du mYS un véritable label du superyachting 

[…], le symbole d’un certain art de vivre, a yachting way of life. » 

MYS will be able to host these giants of the sea, for 

everyone's pleasure!" says MYS managing director 

Gaëlle Tallarida.

40 world premiers

Some 40 super- and mega-yachts fresh from the 

shipyards are on display for the first time in this 

year's show, among them Feadship's Como, the 

Admiral Tecnomar Group's Entourage and Sanlo-

renzo's Trident designed by Francesco Paskzko-

wski. But although yachts just keep getting big-

ger, size isn't the only criterion for a buyer. From 

the large structures of the hull to the tiniest item 

on board, a superyacht is designed and built like 

a work of art. Take for example Lürssen's 85.1m 

Solandge conceived by Espen Oeino, the leading 

yacht designer of the moment; or Riva's 122ft My-

thos, an all-aluminium gem of pure minimalism 

designed by Mauro Michell, which being the lar-

gest craft Riva has ever built marks a real watershed 

for the company. 

Where the world's millionaires meet up

On the quayside, leading shipyards, brokers, na-

val architects, designers, prestige parts suppliers, 

yacht owners and captains of the biggest boats 

come together. For four days the MYS pulls out all 

the stops to satisfy captains of industry and mil-

lionaires from all over the world, with VIP passes, 

luxury courtesy limousines, helicopter transfers 

and more. The Upper Deck Lounge, launched in 

2012, offers a luxurious setting for business mee-

tings and relaxing breaks (official restaurant, cham-

pagne bar and private lounges) as well as a display 

of the finest watches made by Swiss watchmaker 

Ulysse Nardin, official MYS sponsor for the sixth 

year running.

As Gaëlle Tallarida explains, "We want the MYS to 

be a superyachting quality label, […] the symbol of 

a specific lifestyle, a "yachting way of life". 
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Par Marjorie Modi

D
u 24 au 27 septembre, les eaux de la principauté verront défiler  

les plus beaux yachts du monde. pour cette édition spéciale, la 

plus grande jamais tenue, une nouvelle extension du port Hercule 

a été nécessaire afin d’accueillir 110 superyachts. « Ces trois 

dernières années, les chantiers ont noté une augmentation des demandes 

pour des yachts au-dessus de 100 mètres. Un signal entendu par l’État 

monégasque avec qui le monaco Yacht Show a collaboré étroitement  

sur l’agrandissement du salon dès 2014, pour accueillir le fleuron inter-

national de la grande plaisance à monaco, capitale mondiale du yachting.  

Dès cette année et pour les prochaines éditions, le mYS sera désormais  

capable d’accueillir ces géants des mers pour le plaisir de tous ! » souligne 

Gaëlle tallarida, directrice générale du monaco Yacht Show.

Monaco, capitale Mondiale du yachting
MYS 2014

Avec des unités avant-gardistes et pharaoniques, 
le Monaco Yacht Show promet une fois de plus 
de repousser les limites de l’imagination. Cap sur  
la démesure.

Monaco, world capital of yachting 

Yet again the Monaco Yacht Show 

promises to exceed our imaginations 

with über-mega-yachts and avant-

garde craft for which "extravagant" is  

an understatement!

On 24-27 September the world's finest yachts 

converge on Monaco Bay. For this special edition, 

the biggest MYS ever, an extension to Port Hercule 

had to be built so as to accommodate 110 super- 

yachts. "These past three years the shipyards have 

seen an increase in orders for yachts exceeding 

100m. That message was received loud and clear 

by Monaco's government, with which the Mona-

co Yacht Show has worked closely to extend the 

show as of 2014 so as to accommodate the cream 

of international luxury yachting in what is, after 

all, the world's yachting capital. From now on the 

ÉvÉnement

Ci-dessus  : 
Entourage, 47 m.
Chantier naval : Admiral.
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TEndAnCES Horlogerie Trends: Timewear
Par Julie de los Rios

  Richard Mille
À la conquête des femmes 

En 2014, Richard Mille choie les dames. Parmi les 

nouveautés du cru, la RM 07-01 Ladies se pare d’un 

boîtier en or rouge et céramique mate blanche ATZ, 

résistante aux chocs et rayures. Son mouvement 

squeletté à remontage automatique avec rotor 

à géométrie variable ne fait que renforcer l’allure 

minimaliste de ce bijou technique.

To win women’s hearts.  In 2014 Richard Mille spoils 

the girls, his new timepieces including this RM 07-

01 Ladies sporting a shockproof, scratch-resistant 

case in red gold and matt white ATZ ceramic. A 

skeletonised self-winding movement with a rotor 

with variable geometry further enhances the 

minimalist allure of this technical gem.

     Dior
La céramique 

haute couture  

Graphique, élégant et 

atemporel, le modèle dior 

VIII Grand Bal « Résille » 

allie céramique high-tech 

blanche, acier inoxydable 

et pierres précieuses. des 

saphirs roses sophistiquent 

la lunette ornée d’une 

bague en nacre opaline. 

Sur le cadran, le motif 

résille rappelle l’Adn haute 

couture de la maison.

Haute-couture ceramic.

Graphic, elegant and 

timeless, the Dior VIII 

Grand Bal Résille model 

combines hi-tech white 

ceramic and stainless 

steel with precious 

stones. Pink sapphires 

add sophistication to a 

bezel ornamented with 

an opalescent mother-of-

pearl ring while the mesh 

motif on the dial channels 

Dior’s haute-couture 

heritage.

Immaculés collectors
Immaculate icons

Tout de blanc vêtues, ces trois montres s’affirment par un design pur et moderne. 

en céramique high-tech ou habillées d’un bracelet immaculé, elles affichent un 

style résolument futuriste.

In hi-tech ceramic or sitting on a pristine bracelet, these three all-white watches flaunt 

a distinctly futuristic style, their pure modern designs making them showstoppers.

     Hublot
Des classiques revisités

Cadran, bracelet et diamants blancs, la Classic 

Fusion White Chrono illustre à la perfection la 

modernité de la manufacture Hublot. Le boîtier 

iconique en King Gold 18 K ou titane abrite le 

calibre HUB1110, un mouvement à remontage 

automatique avec guichet date rectangulaire à 

6 heures.

A classic revisited. With its white dial, strap and 

diamonds, the Classic Fusion White Chronograph 

illustrates the Hublot manufacture’s modernity 

to perfection. The iconic case in 18ct King Gold 

or titanium houses the HUB1110 calibre, a self-

winding movement with a rectangular date 

window at 6 o’clock.
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Trends: Fashion tendances mode

Noir classique
Classic black

Pureté des formes, savoir-faire 
artisanal et souci du détail signent 
un dressing masculin tout en 
élégance et contraste.

Clean shapes, artisan knowhow and 
meticulous detailing hallmark a male 
wardrobe all elegance and contrast.

1. smartphone en 

titane Handmade, 

sous android Kit Kat, 

4G, appareil photo  

13 mp certifiés 

Hasselblad, son 

certifié bang & 

olufsen et glace 

saphir / Handmade 

titanium smartphone, 

Android Kit Kat, 4G, 

Hasselblad-certified 

13MP camera, Bang 

& Olufsen speakers, 

sapphire crystal 

display,

Vertu Signature 
Touch alligator noir

2. boots en cuir /

Leather ankle boots,

Prada

3. sac en croco /

Crocodile bag

Brioni

4. derby en veau  

et croco / Calfskin 

and crocodile derby,

Zilli

1. manteau en 

drap de laine et 

cachemire, pantalon 

en velours de coton 

et écharpe en laine et 

cachemire / Coat in 

wool broadcloth and 

cashmere, velveteen 

trousers, wool and 

cashmere scarf,

De Fursac

1

2

4
5

3
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tendances mode Trends: Fashion

Magistral !
Masterly!

Un glamour non conventionnel et 
magnifique reflète toute la sophistication 
d’un vestiaire au chic rebelle.

A splendid unconventional glamour 
expresses all the sophistication  
of a rebel-chic wardrobe.

1. sandale en satin  

/ Satin sandal

Miu Miu

2. sac en cuir rebrodé 

de motifs papillons 

en paillettes / Leather 

bag embroidered 

with sequin butterflies

Valentino Garavani

3. pochette en 

velours et strass 

étoile / Clutch  

in velvet and  

diamante stars,  

Sonia Rykiel

4. bottine  

en dentelle / Lace 

ankle boot, 

Ermanno Scervino

5. robe en fil coupé 

et lurex tissés sur 

organza noir brillant, 

ceinture sertie de 

perles et de chaînes 

en métal argent et 

bronze, et derby, 

sans lacets, en veau 

/ Dress of woven cut 

thread and Lurex on 

shiny black organza, 

belt set with beads 

and silver- and 

bronze-metal chain, 

laceless calfskin 

derbys,

Lanvin

Par Evelyne Attias

1

2

3

4
5
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TEndAnCES Parfums  Trends: Perfumes

Revival

 Jean Patou L’amour en héritage
Alors que la maison célèbre son centenaire, la marque en profite pour 

ressusciter les trois premières fragrances que le précurseur, Jean Patou, 

dédia respectivement aux brunes, blondes et rousses. La collection Héritage 

1925 (deux Amours, Que Sais-Je ? et Adieu Sagesse) inspirées des trois 

temps forts de l’amour va conquérir toutes les femmes, sans distinction.

Love heritage. With the name celebrating its centenary, the brand uses the 

occasion to revive the first three fragrances that the ground-breaking Jean 

Patou dedicated respectively to brunettes, blondes and redheads. The Heritage 

1925 collection (Deux Amours, Que Sais-Je ? and Adieu Sagesse) inspired by 

love’s three big moments will win all women’s hearts. 

Harmonie Poudres Belle Mine : 52 €

Par Mireille Sartore

avis aux inconsolables des classiques disparus :  

à quelques notes près, trois belles endormies, trois  

fragrances intemporelles, reviennent dans la lumière.

A word to those mourning lost classics: three timeless fragrances 

have been reborn almost exactly as the originals.

  Aesop Audacieuse Marrakech

Au rayon parfumerie d’Aesop, voici Marrakech 

Intense (2005), la seule et unique fragrance de 

la marque australienne, qui a décidé de la faire 

renaître après en avoir confié sa « relecture » 

au parfumeur Barnabé Fillion. Il a veillé  

à ce que les « esprits intrépides » ne  

soient pas déçus : le parfum conserve  

sa senteur audacieuse où prédominent les 

épices, l’absolu de jasmin égyptien,  

la bergamote et le néroli.

Audacious Marrakech. On Australian brand 

Aesop’s toiletry shelf we find Marrakech 

Intense (2005), its one and only fragrance, 

now reissued after being “reinvented“ by 

perfumer Barnabé Fillion. Intrepid spirits 

will not be disappointed since it conserves 

that audacious perfume in which spices, 

absolute of Egyptian jasmine, bergamot 

and neroli predominate.

Disponible en parfumeries sélectives  
et sur Aesop Online.

 Courrèges

La vie « in blue »

La marque iconique 

des 60’s a cédé aux 

pressions des fans ! 

Créé en 1983, le 

plus singulier de ses 

parfums, Courrèges 

in Blue, revient dans 

une formule à peine 

modifiée, avec toujours, en note de cœur,  

une incroyable lavande de la drôme provençale, 

du galbanum d’Iran, des aldéhydes, du gingembre, 

du santal et du patchouli qui font de ce floral vert 

un jus parfaitement détonant.

Blue style. The iconic Sixties fashion label has 

given in to fan pressure and reissued its most 

original perfume, Courrèges in Blue created  

in 1983. The formula only minimally tweaked, 

it still features an incredible Provençal lavender 

from the Drôme, Iranian galbanum, aldehydes, 

ginger, sandalwood and patchouli, making  

this green floral fragrance quite amazing.

Disponible en parfumeries sélectives.
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 Leviathan by Andrei Zviagintsev
Le cinéaste russe (né en 1964), chouchou des festivals, livre une nouvelle fois un regard sans indulgence 

sur son pays et ses corrupteurs. Construit comme un thriller politique, Leviathan, librement adapté du 

Livre de Job, dénonce la perfidie des hommes non sans une certaine dose d’humour. Prix du scénario 

à Cannes.

The 50-year-old Russian  

director the festivals adore  

once again casts an  

unfor giving eye on his 

country and its corruptors.  

Leviathan, which the direc-

tor calls a loose retelling  

of the Book of Job but is 

built like a political thriller, 

denoun ces human dupli-

city while retaining a touch 

of humour. Best Screenplay 

award in Cannes.

Sortie  
française 
le 24 septembre.
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TendAnCes cinéma  Trends: cinema

Chassé-Croisette
Hot from the Croisette
auréolés ou pas, les films de cannes 2014 débarquent sur grands écrans 
cet automne. Trio de choc. 
Award winners or not, the films from the 2014 Cannes festival hit the screens 
this autumn. We’ve picked three for you.

Par Mireille Sartore

    Mommy by Xavier dolan
Les jurés lui ont décerné le Prix du 

jury, mais c’est incontestablement 

la « palme du cœur » que Mommy a 

remporté auprès des festivaliers ! Le 

5e film du jeune réalisateur canadien 

équivaut à un shoot d’émotions 

puissance mille ! Antoine-Olivier Pilon, 

16 ans – retenez ce nom – habite les 

2 h 15 du film sans la moindre fausse 

note et sans jamais déborder du cadre, 

sauf dans une scène mémorable.

It won the Jury Prize and the fes-

tival-goers’ hearts. The fifth film by 

this Canadian director is truly gut-

wrenching. Sixteen-year-old Antoine- 

Olivier Pilon sees the film through its  

2h 15min without the slightest false 

note, pitch-perfect throughout

Sortie française le 8 octobre.

 Saint Laurent by bertrand bonello

Le deuxième biopic consacré au couturier n’a pas séduit le jury cannois 

malgré son incroyable maîtrise du sujet, ou plutôt sa non-maîtrise, tant 

le cinéaste français traduit avec une incroyable maestria, l’insaisissable 

personnalité d’Yves saint Laurent. Qu’il s’agisse de création, de business  

ou de sa vie intime. 

This second biopic of the great couturier didn’t win over the Cannes jury  

despite its brilliant mastery of its subject – or rather its non-mastery,  

because the director’s greatest skill has been in just letting Yves Saint Laurent’s  

enigmatic personality shine through, whether he’s designing, doing business 

or living his private life.

Sortie française le 24 septembre.
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 Trends

Un parfum d’été new-yorkais Ça swingue dans l’faubourg !
Swingin' Faubourg

Pour parfaire l’expérience new-yorkaise, le faubourg Saint-Honoré s’est 
transformé en une comédie musicale orchestrée par le duo artistique I Could 
Never Be a Dancer.
For a thoroughly convincing New York experience, the artistic duo known as I Could 
Never Be a Dancer transformed Faubourg Saint-Honoré into a musical comedy.

 Un duo de choc
Les chorégraphes-réalisateurs Carine Charaire et Olivier Casamayou, direc-

teurs artistiques de la summer Time, ont imaginé une soirée new-yorkaise 

par le prisme des grands films et comédies musicales des années 50-60. 

des scènes mythiques de West Side Story à Grease, le Faubourg a pris des 

allures de broadway.

Stunning duo. Choreographer-directors Carine Charaire and Olivier Casa-

mayou, creative directors of the Summer Time event, summoned up a New 

York summer evening as seen in the films and musicals of the 1950s and '60s. 

With mythic scenes from West Side Story to Grease, the Faubourg morphed 

into Broadway for a day.

parmi les différents tableaux du spec-

tacle de rue, l’hôtel du bristol est de-

venu le théâtre des amours contrariées 

de Tony et maria, les héros de West 

Side Story. L’occasion de réécouter les 

airs mythiques de la comédie musicale 

« maria » et « Tonight, Tonight ». 

West side story's lovers. Among the 

tableaux in the show, the thwarted love 

affair between Tony and Maria, hero and 

heroine of West Side Story, was played 

out in front of the Hôtel Bristol. A great 

chance to hear those mythic songs 

'Maria' and 'Tonight, Tonight'.

 Les amoureux de West Side Story

 La leçon de séduction façon Mad Men

Au cours d’un set inspiré de Fred Astaire, les garçons de Mad Men 

en costume des années 50 sont entrés dans un jeu de séduction 

avec la seule fille du spectacle, une certaine Audrey, vêtue d’une 

très jolie petite robe noire.

mad men at play. In a set inspired by Fred Astaire, the lads from 

Mad Men, got up in 1950s gear, set out to seduce the only girl in the 

show, a certain Audrey, who was wearing a nice little black number.
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TendAnCes COMITé FAUBOURG SAINT-HONORé
Par Julie de los Rios

Un parfum d’été new-yorkais
The scent of New York

Rendez-vous devenu incontournable, la Summer Time célébrait cette année sa 
3e édition mais aussi 50 ans de jumelage avec la Cinquième Avenue, à New York. 
Immersion au cœur de Big Apple. 
The Faubourg's Summer Time has become a must-go event in the three years since 
its launch. This year's coincided with the 50th anniversary of the Faubourg's twinship 
with Fifth Avenue in New York, so the Big Apple obviously had to be the theme. 

 Une fête toujours plus attractive

Cette édition de la summer Time a connu 

un franc succès. président du Comité depuis 

trois ans, benjamin Cymerman assure son rôle 

avec brio. Aujourd’hui, l’association compte 

120  adhérents, grâce à la fusion avec les 

Comités des rues royale et saint-Honoré, 

avec une vocation : faire rayonner le quartier. 

 Bigger attraction each year. This year's Summer 

Time was a big success. Benjamin Cymerman, 

now in his fourth year as chairman of the Comité, 

played his part with brio. The association has 

120 members since the Rue Royale and Rue Saint-

Honoré associations merged, with the shared 

intention of boosting the neighbourhood's fame 

and prestige.

 Joyeux anniversaire ! 

Le Faubourg saint-Honoré célèbre un bel anniversaire, 

50 ans d’amitié avec la Cinquième Avenue. en 1964, ces deux 

artères du luxe signaient un acte de jumelage lors d’une soi-

rée de gala. en juin 2014, la summer Time a convié quelques 

happy few à un voyage dans l’euphorie de big Apple. 

Golden jubilee. The Faubourg Saint-Honoré has been ce-

lebrating the 50th anniversary of its friendship with that other 

luxury shopping heaven, Fifth Avenue. The twinship agree-

ment was signed at a gala evening in 1964. In June 2014, the 

Summer Time event transported its distinguished guests to 

the euphoria of the Big Apple.

  Un décor de cinéma

La rue du Faubourg saint-Honoré, la rue 

royale, la rue boissy d’Anglas et la rue saint-

Honoré se sont habillées aux couleurs de 

new York. projecteurs de cinéma, voitures de 

collection et Yellow Cabs, halo de fumée comme 

sortant d’une bouche d’égout formaient un 

décor idéal.

Film set. Rue du Faubourg Saint-Honoré, Rue 

Royale, Rue Boissy d’Anglas and Rue Saint-Honoré 

dressed up in the colours of New York, the scene 

aptly set by spotlights, vintage cars, yellow cabs 

and clouds of steam rising from a drain. 
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LA MÉNAGERIE 
DE VERRE
Une salle de spectacle 
des plus novatrices et
expérimentales par laquelle
est passée toute la scène
chorégraphique française.
Qui organise deux festivals
incroyables. Si vous aimez
être étonné, bousculé… 
-/ All today's French
choreographers have been
involved at some time in this
most edgy of experimental
theatres. It runs two
amazing festivals each year.
If you like to be surprised
and unsettled, this is for you.
12-14 rue de Léchevin
Tél. 01 43 38 33 44

LE CHAMBELLAND
Je suis tombée par hasard
sur cette boulangerie qui
fait du pain très goûteux,
sans farine de blé ! Leur
fougasse et leurs gâteaux
sont un pur bonheur pour
le palais. -/ I discovered 
this bakery by chance. They
make delicious gluten-free
bread, and their fougasse 
and cakes are pure delight.
14 rue Ternaux
Tél. 01 43 55 07 30

LE VERRE VOLÉ
Du vin fait uniquement
avec du raisin, c’est ce que
l’on retrouve à la cave du
Verre Volé ! Et à l’épicerie,
tout ce qu’il faut pour un
repas réussi entre amis.
-/ Wine made from nothing
but grapes, and sublime 
deli sandwiches. All you
need for a luscious lunch
among friends.
38 et 54 rue Oberkampf
Tél. 01 43 14 99 46 

Le Chambelland

Le Bataclan
Savez-vous que le Bataclan, ou plutôt le Ba-Ta-Clan, du nom d’une opérette d’Offenbach, a été créé en

1864 ? Cette grande bâtisse à l’architecture originale a une histoire aussi surprenante que les artistes

qu’elle a vu défiler. À l’origine pagode chinoise, faite de bois, de pierres, de briques et de revêtements

en céramique, où étaient représentés les vaudevilles de Scribe, Bayard ou Mélesville, il est devenu en

quelques années le lieu de prédilection de la scène artistique française et internationale. Parmi eux, les

chanteurs Manu Chao, Michel Delpech, MGMT, ou encore Fauve, le groupe chouchou des Parisiens. Et

pour les plus fêtards, sachez que la salle de spectacle, qui peut accueillir jusqu’à 1 800 personnes, 

se transforme en l’une des plus grandes discothèques de la capitale lors de soirées musicales, comme

la très fréquentée Génération 80-90.

The Bataclan, named after

Offenbach's operetta Ba-Ta-Clan, first

opened in 1864. This big building 

with its odd architecture has a history

as surprising as the performers it's

hosted. Built like a Chinese pagoda, 

in wood, stone and brick with ceramic

facing, it started life as a vaudeville

theatre staging comedies by Scribe,

Bayard, Mélesville etc. Within a few

years it was the favourite venue of

many French and international per -

formers – as it still is, with names like

Manu Chao, Michel Delpech, MGMT

and Fauve on the bill. The 1800-seat

auditorium can morph into one of 

the biggest discos in Paris – in which

guise it runs some amazing club

nights such as its mega-popular

Generation 80-90 parties.

50 boulevard Voltaire
Tél. 01 43 14 00 30
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PARISPAR ICI

LE QUARTIER VU PAR… MATALI CRASSET
The view from … Matali Crasset

Quand elle n’est pas occupée à dessiner des

hôtels comme le Hi Matic rue de Charonne, petit

frère du Hi Hotel de Nice, la « Jeanne d’Arc du

design français » aime se balader dans les rues 

du 11e qu’elle affectionne tout particulièrement.

Connue pour ses créations originales et colorées,

la disciple de Philippe Starck surprend par son

univers contemporain qui s’affranchit des codes

de la vie quotidienne en collaborant avec des

domaines aussi divers que l’artisanat ou la mu -

sique électronique. Et pour puiser son inspiration,

rien de tel que cet arrondissement branché où

elle a longtemps habité et travaillé. « J’ai décou-

vert Paris par l’Est. La rue de la Roquette, la place

Léon-Blum, la rue Saint-Maur… Toutes ces rues

vivantes, mixtes, cosmopolites et diversifiées 

que j’aime. C’est une partie de Paris qui n’est 

pas “muséifiée“, qui peut encore bouger et se

réinventer ! »

When she's not busy

designing hotels like 

the Hi Matic in Rue 

de Charonne (younger

sibling of the Hi Hotel

in Nice), Matali Crasset

enjoys strolling around

the 11th arrondissement,

an area she especially

loves. The "Joan of Arc

of French design", 

a disciple of Philippe

Starck, she's known 

for her contemporary

universe and original,

colourful designs that

constantly surprise 

us and defy our

assumptions. She loves

working with people 

in all kinds of fields,

from crafts to

electronic music. And

to fuel her inspiration

she likes nothing 

better than this hip

neighbourhood where

she has long lived and

worked. "I discovered

Paris from its east end.

Rue de la Roquette,

Place Léon-Blum, Rue

Saint-Maur – lively,

cosmopolitan streets

full of variety. I love

them. This part of Paris

hasn't been turned 

into a museum, so 

it can still change and

reinvent itself."

//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////
PATRIMOINE HERITAGE
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Quand sonne l’heure de l’apéro, vient avec elle
l’éternelle question du lieu où se retrouver
pour passer un moment sympa et différent 

des sorties qu’on connaît déjà… Une bonne adresse : le 
11e arrondissement. Ce quartier vivant de tradition
populaire, ancien fief de la Révolution française,
regorge de bars et restaurants qu’il ne faut louper 
sous aucun prétexte. Et pas que. Car d’Oberkampf à 
la rue Amelot, en passant par Bastille, les rues s’animent
de jour comme de nuit grâce à une population
tendance, des commerces pleins de charme et des
« place to be » pour une journée réussie.

Paris this wayPARISPAR ICI

It's the eternal question at apero time:

where can we spend a pleasant moment,

something different, somewhere we haven't

been before? Well here's an idea: the 

11th arrondissement. This lively, traditionally

working-class district, cradle of the French

Revolution, is packed with landmark bars

and restaurants. And everywhere from

Oberkampf and Rue Amelot to Bastille 

the streets are abuzz day and night 

with hipsters, delightful shops and 

venues vying to be THE place to be.

Le 11e : night & day !
The Onzième, round the clock
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Ma Demoiselle
Pierre
Ma Demoiselle Pierre,

ou Stéphanie Allerme

pour les intimes, est 

LA créatrice de bijoux

du moment ! À

découvrir dans sa

boutique branchée,

des bijoux glam rock

précieux à l’allure

masculine mais à la

délicatesse féminine,

fabriqués main dans

des ateliers parisiens. 

Ma Demoiselle

Pierre, Stéphanie

Allerme to her friends,

is THE jewellery

designer of the

moment. In her stylish

boutique you'll find 

a range of precious

jewellery in glam-rock

style, chunkily

masculine with a

delicately feminine

touch, handmade 

in Paris workshops.

155 rue Amelot
Tél. 06 76 68 72 48

La
Poissonnerie
Lacroix 
Pour ses daurades 

de qualité ou pour la

convivialité du patron,

faites un tour dans 

ce lieu atypique.

Charly Hanafy, ancien

tenancier de piano-bar

à l’accent chantant,

vous fera découvrir 

ses poissons tout droit

débarqués de Rungis,

mais aussi les artistes

du quartier qu’il

expose au-dessus 

de son étal.

This place is worth

the detour for the

friendliness of the

fishmonger as well 

as the quality of his

bream. Charly Hanafy,

who used to run a

music bar, will tell you

all about his fish, 

fresh from the Rungis

wholesale market, and

point out the works 

by neighbourhood

artists on display 

above the slab. 

44 rue d’Oberkampf
Tél. 01 47 00 93 13

Aux Deux 
Amis 
Et pas plus ! Car 

ce petit bistrot est

tellement sympa que

ça se presse au zinc !

Ce vieux rade du

quartier, parfois 

un peu people, est 

un passage obligé 

de la rue Oberkampf 

avec ses tapas

étonnantes, sa burrata

comme on en mange

rarement, sa gamme

de vins complète et

ses serveurs taquins…

"Two friends" – and

no more, because this

little bistro is so popular

there's not much room

at the bar! It's an old

neighbourhood bar that

can be a bit pretentious

nowadays, but if you're

in Rue Oberkampf do

drop in for its amazing

tapas, its burrata (that

rare delicacy!), its wide

choice of wines and 

its cheeky waiters.

45 rue Oberkampf
Tél. 01 58 30 38 13

Les Disquaires 
Si vous cherchez 

un endroit où écouter

des concerts tous 

les soirs et « clubber » 

du mercredi au

samedi, c’est la 

bonne adresse ! 

Situé à deux pas 

de Bastille, le club 

a su se démarquer par

sa programmation

musicale tendance 

et éclectique mêlant

electro et house. 

Idéal pour éviter 

les bars bondés 

du quartier. Et les

soirs de grande

occasion, surprise :

des soirées country

y sont même

organisées !

Concerts every

night and clubbing

from Wednesday 

to Saturday – that's 

Les Disquaires, a

stone's throw from the

Bastille. What makes

this place different 

is its eclectic musical

mix channelling 

the trend in house 

and electro. Great 

for escaping from 

the neighbourhood's

overcrowded bars.

And for big occasions,

they even organise

country music nights!

4-6 rue 
des Taillandiers
Tél. 01 40 21 94 60

Le Balajo 
Vous pensiez que 

les célèbres bals

musettes de la rue 

de Lappe avaient

disparu? C’est sans

compter sur le Balajo.

Ouvert en 1936, ce 

« bal à Jo », du nom

du taulier Jo France,

signé Henri Mahé, le

décorateur du Moulin

Rouge, a accueilli les

plus grands : Arletty,

Jean Gabin, Marlène

Dietrich… Et depuis

1982, tous les soirs

de la semaine, sauf 

le lundi, la fête est

garantie : salsa, rock,

disco, funk, il y en 

a pour tous les goûts. 

Et pour assurer

une bonne « gueule

d’atmosphère » 

à l’établissement, 

la décoration 

d’origine est restée 

en l’état !

If you thought 

Paris's famous bals

musettes had vanished

without trace it's time

to check out the

Balajo. In 1936 a

certain Jo France

opened the Balajo 

(aka Bal à Jo, "Jo's

ballroom"), with decor

by Henri Mahé, who

also designed the

Moulin Rouge. It was

the celeb hotspot of

the time, frequented

by Arletty, Jean Gabin,

Marlène Dietrich and

the like. The decor 

has been carefully

preserved and since

1982, there's been 

a party every night 

of the week except

Monday: salsa, rock,

disco or funk, 

there's a night for 

every taste. . 

9 rue de Lappe
Pas de Tél. 

LE CAFÉ CHARBON
Un air d’antan / just as it was

D
ans la très branchée rue Oberkampf, le Café Charbon est une

institution. Créé en 1886, le troquet a su garder tout son charme

d’antan : un zinc difficilement accessible les soirs de grande

affluence, des fresques 1900, des banquettes rouges, de grands miroirs 

irisés et une hauteur de plafond typique des anciennes brasseries parisiennes,

sans oublier des carreaux au sol joliment dessinés. Pour siroter un verre,

manger un plat traditionnel revisité, bruncher ou tout simplement écouter

les sets des DJs qui se produisent les week-ends, ce café Second Empire 

est le top. Et petit plus du vieux loup : le bar reste ouvert jusqu’à 4 heures 

du matin, l’idéal pour les personnes à la recherche d’un dernier verre !

Café Charbon, founded in 1886, has retained all its Second Empire charm:

zinc bar (unreachable on busy nights), 1900 friezes, red wall seats, big mirrors,

pretty floor tiles and the

high ceiling typical of the

old Paris brasseries. This

place is unbeatable for a

drink, a brunch, an updated

traditional dish or one of its

weekend DJ sets. And as it

stays open until 4am it's the

perfect place for the last

drink of the night!

109 rue Oberkampf
Tél. 01 43 57 55 13

1/ Ma Demoiselle
Pierre, boutique 

de bijoux. 

2/Le Café Charbon,
café-concert.

3/ Le Balajo, 
une institution

depuis 1936 !

[ 1 ]

Paris this way PARISPAR ICI
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Where to treat yourself

Où se faire plaisir ? //////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

Where to go dancing

Où danser ?
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Le Kitch
Avant ou après avoir

dîné chez Angelo et

Jacqueline, n’hésitez

pas à faire un saut 

au Kitch, juste en face. 

Ce QG des habitants

du quartier séduit 

avec sa décoration

vintage, chinée à

droite et à gauche:

tables en formica,

affiches rétros,

fauteuils club en cuir…

Et si choisir un cocktail

parmi la dizaine

proposée sur la carte

s’avère compliqué, 

le Schrek, la spécialité

de la maison, est 

une valeur sûre pour

verdir de plaisir.

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

Unico
Quel est le comble

pour un steak house?

S’installer dans une

ancienne boucherie !

C’est ce qu’ont fait 

les deux Argentins,

propriétaires de

l’Unico. Dans un décor

pop, on se régale de

succulents morceaux

de bœuf importés 

de la pampa, cuits au

charbon de bois selon

la plus pure tradition

gastronomique

argentine. 

What's best 

for setting up a

steakhouse? Do it in a

former butcher's shop!

That's what the two

Argentinean owners of

Unico have done,

giving it a pop decor

and serving succulent

beef imported from

their native pampas,

grilled on charcoal in

the purest Argentinean

gastronomic tradition.

15 rue Paul Bert
Tél. 01 43 67 68 08

Angelo 
et Jacqueline
Derrière les deux

prénoms étrangement

assortis des grands-

parents du propriétaire

du restaurant se cache

une petite perle 

de bistrot sicilien. 

Au menu : antipasti,

beignets de légumes,

linguine au pesto 

et pignons, et plein

d’autres mets

méditerranéens

terriblement délicieux ! 

This restaurant,

named after the

proprietor's

grandparents, turns 

out to be a real gem

serving Sicilian cuisine:

antipasti, vegetable

fritters, linguini with

pesto and pine nuts –

oodles of luscious

Mediterranean dishes.

19 rue Oberkampf
Tél. 01 82 88 35 38

Les Jardins 
du Marais
C’est une belle

surprise verdoyante

que réserve cet hôtel 

4 étoiles. 1500 m2 

de terrasses et jardins

offrent, pour un petit

moment, un havre de

paix méridional. Et à

partir de 18 heures, 

un bar Moët Ice

Imperial propose

champagne et autres 

« cocktails créations »,

le tout accompagné

de planchas, grill et

autres plats délicieux!

What a lovely

surprise to find a 4-star

hotel with 1500m2 of

patio space and garden

right here in the

Onzième! And at 6pm

its Moët Ice Imperial

bar opens, serving

LE PERCHOIR
La tête dans les étoiles / Way up high

Q
ui n’a jamais rêvé de passer sa soirée sur un toit à admirer la capitale

qui s’endort? Au Perchoir, situé au 7e étage d’un ancien immeuble

industriel, c’est désormais possible. À première vue, le bâtiment ne

paye pas de mine, mais c’est sans compter sur le « rooftop » de 400 m2 et sa

vue panoramique à 360°. Avec sa déco chaleureuse, ce bistrot aux sofas

dépareillés et aux grandes tables conviviales surfe sur la vague du speakeasy

ou bar clandestin. Pour ceux qui seraient passés à côté de cette tendance,

elle consiste, comme au temps de la prohibition dans les années 50 à 

New York, à cacher de la rue la buvette pour que seuls les plus initiés y aient,

en principe, accès. Et si des tapas ne suffisent pas à calmer votre fringale,

rendez-vous au 6e étage. Le restaurant Le Perchoir, aux commandes du chef

Benoît Dumas, vous propose son menu à l’aveugle. Pensez à réserver !

Ever dreamed of a warm evening on a rooftop above Paris, watching as night

falls and the city beds down for the night? Now you can, at Le Perchoir on the

7th floor of a former industrial building. At first sight the unmarked building looks

nothing special: this place is strictly for people in the know, like the speakeasies

of yore. Which seems to be a trend these

days. But up on the 400m2 rooftop with

its 360° wrap-around view of the city

you're in a different world. Nothing retro

here, but a laid-back atmosphere with

non-matching sofas and big convivial

canteen tables. And if the tapas aren't

enough to calm your cravings, you can

head down to the 6th floor restaurant

where chef Benoît Dumas produces a

surprise set menu. But it's best to book,

because the word is out!

14 rue Crespin du Gast 
Tél. 01 48 06 18 48

champagne and many

a creative cocktail

along with delicious

food, grilled, griddled

or otherwise cooked -

to perfection.

74 rue Amelot
Tél. 01 40 21 20 00

1/ Restaurant
argentin Unico. 

2/ Le Perchoir, 
vue panoramique à

360° sur la ville…

3/ Hôtel Les Jardins
du Marais, une oasis

dans la ville.
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Où se régaler ?
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Before or after

dining at Angelo et

Jacqueline, hop across

the road to the Kitch.

A popular hangout with

the locals, it boasts 

a vintage decor 

put together from 

second-hand Formica

tables, retro posters

and leather club

armchairs. And if you're

lost for choice among

the dozen cocktails 

on the menu, here's 

a tip: the Schrek, 

the house special, 

will turn you green 

with pleasure.

De 17 h 30 à 2 h.
10 rue Oberkampf
Pas de Tél. 
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LE CLINT IS GOOD
Clint ees goode

À
première vue, on pourrait le prendre pour un énième restaurant

hispster. Que nenni ! Le Clint est un incontournable. En plus d’être une

brasserie, un salon de thé, une épicerie fine et une boutique, le Clint

est un lieu sympathique baigné de lumière, à la déco nordique épurée et aux

couleurs pastel apaisantes. Au menu, des produits de saison, du café de la

Brûlerie de Belleville, des pâtisseries maison à dévorer sans modération à

l’heure du goûter, un veggie-burger pour les adeptes et toutes sortes de plats

qui sauront conquérir les gourmets les plus exigeants. Car chez Xavier, Gary

et Karim, trois amis d’enfance, le chef cuistot n’est pas n’importe qui. C’est

Romain, tout droit débarqué du Royal Monceau, qui est en charge de délecter

nos papilles. Et en attendant que le sous-sol ne se transforme en lieu d’expo -

sition ou de projection, vous pourrez découvrir, au rez-de-chaussée, les pho tos

des artistes Paul Kreitmann, Paul Perpère, Thomas Nicol ou Adrien Levinger.

More than a brasserie cum tearoom, delicatessen and shop, Clint (named after

you-know-who) is a friendly place in stripped-down, well-lit Scandinavian style

with calming pastel colours. It serves seasonal fare, fresh-roasted coffee from

the Brûlerie de Belleville, home-made pastries for an indulgent teatime, meat,

fish, veggie-burgers and all kinds of

dishes that will knock the socks off any

gourmet. Because childhood friends

Xavier, Gary and Karim have picked a

great chef: he's Romain, straight from

the Royal Monceau. The basement is to

be refurbished to host exhibitions and

screenings but in the meantime, on the

ground floor, you can enjoy art photos

by Paul Kreitmann, Paul Perpère,

Thomas Nicol or Adrien Levinger.

174 rue de la Roquette 
Tél. 09 81 60 17 36
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Le Clown Bar
Cette ancienne

buvette du Cirque

d’Hiver, aux allures 

de piste aux étoiles, 

a rouvert ses portes en

mai dernier avec une

déco début XXe siècle,

des céramiques

clownesques et 

un zinc d’époque. 

Aux cuisines, on

retrouve Sota Atsumi,

funambule de la

cuisine, qui réalise des

plats de haute voltige ! 

What used to be 

the bar of the Cirque

d’Hiver re-opened in

May to loud applause,

with its original early-

20th-century

circus-themed decor

intact: wonderful

tilework depicting

clowns of all sorts and

a decorated zinc bar

top. Best of all, Sota

Atsumi in the kitchen

gives a delicious

performance with his

culinary acrobatics.

114 rue Amelot
Tél. 01 43 55 87 35

Paperboy
Le petit livreur de

journaux américain 

a bonne presse ! 

Un lieu simple, épuré,

juste bobo comme il

faut, à la food soignée

et savoureuse. Une

bonne adresse où les

produits sont frais et

les limonades maison.

Petit coup de cœur

pour le turkey, 

un sandwich dinde-

bacon-cheddar, 

un vrai régal !  

An excellent place,

plain and simple with

just the necessary

hipster touch and

flavoursome,

attentively-prepared

food. The produce 

is fresh and the

lemonade home-

made. The turkey,

bacon and Cheddar

sandwiches had us

swooning with delight.

137 rue Amelot
Tél. 01 43 38 12 13

Le PNY, Paris
New York
Après la rue du

Faubourg St-Denis,

c’est rue Oberkampf

que nos deux

amoureux du burger 

et des frites maison,

Graffi et Rudy, ont

décidé de s’installer. 

Et pour fêter ça, un

petit nouveau, le très

hot Sriracha burger

(sauce sriracha et

jalapeño), a été rajouté

à la carte ! Si le spot 

à burger est bondé, il

ne reste qu’à patienter

sur le trottoir, un verre

à la main tout en

papotant avec les

habitués du quartier.

Graffi and Rudy,

renowned for the

home-made chips and

burgers at their joint in

Rue du Faubourg-Saint-

Denis, chose Rue

Oberkampf to open

their second eatery. 

To celebrate the event

they've created a new

addition to the menu:

the very hot Sriracha

burger. If the place 

is packed, you can wait

outside with a glass 

of something and 

chat with the locals.

96 rue Oberkampf
Tél. 09 84 37 81 50

1/ PNY : 
le « burger house ».

2/ Le Clint, restaurant
concept store.

PARISPAR ICI

©
 R

ém
i G

u
en

ai
re

©
 C

lin
t/

D
. D

ah
an

Paris this way

Chateaubriand
et son Dauphin
Les lieux de la hype

parisienne ! À leur tête,

Inaki Aizpitarte, un

Basque qui a fait de 

la « bistronomie » un

véritable art culinaire.

Dans ces néobistrots

décontractés, on

s’encanaille autour de

saveurs étonnantes :

sardines au foie gras

ou encore sorbet

mangue et olive noire.

Des menus uniques

pour mieux surprendre

ceux qui auront réussi

à obtenir une table !

Two Parisian hipster

hangouts! Mine host is

Inaki Aizpitarte, a

Basque who has turned

bistronomy into a

//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////

genuine culinary art. 

An invitation to let 

your hair down while

exploring some

amazing flavours – like

sardines with foie gras

or mango and black

olive sorbet. Just one

set menu each day, the

better to astonish the

lucky ones who've

managed to get a table.

Chateaubriand
129 av. Parmentier
Tél. 01 43 57 45 95
Le Dauphin
131 av. Parmentier
Tél. 01 55 28 78 88

Monsieur
À première vue un

endroit banal mais

c’est sans compter sur

sa décoration : des

saucissons pendus au

plafond, des bouteilles

de vin aux murs, un

chat curieux… Pour

agrémenter le tout,

une sélection musicale

très hype (Lou Reed,

Metronomy…). Et après

un repas copieux, rien

de tel qu’une pétanque

sur le terrain en face !

Ordinary enough at

first sight, but a second

glance reveals a

timeless decor with

sausages hanging from

the ceiling, wine bottles

lining the walls, and an

insatiably curious cat.

And then there's the

music: Lou Reed,

Metronomy and such.

80 bd Richard Lenoir
Tél. 01 48 06 74 85

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////
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Défilé automne-hiver 
2014-15 de Giles.

Couleurs et motifs 
pop égaient la 
collection de Karl 
Lagerfeld pour 
Chanel. 

Imprimés pop  
chez Valentino. 

La « A-line », fil 
rouge de la collection 
de Gucci.
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Période cruciale de l’histoire de la mode, les 60’s n’ont de cesse d’inspirer les 
créateurs. Comme une joyeuse ritournelle, les voici de retour sur le devant 
de la scène. Valérie Taieb, historienne de la mode, fait le point.

Par Julie de los Rios
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Sixties re-revival

A crucial period in fashion history, the Sixties are a constant source of inspiration 

for designers. With them returning to the limelight again like a joyful refrain, fashion 

historian Valérie Taieb explains why.
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The Sixties were about mini-skirts and 

flat boots, vinyl and coloured tights, 

futuristic figures, the first super-models 

(Twiggy), the baby-doll look, Swinging 

London, exuberance and freedom. 

"Everything is possible!" post-war youth 

seemed to be clamouring. "The Sixties 

represented the biggest style revolution 

yet; fashion was no longer dictated by 

the elite but by the street," Valérie Taieb 

explains. In a decade the baby-boomers 

changed for ever both looks and the 

way fashion was consumed, this revo-

lution in appearance preceding the so-

cial revolution of 1968. "Before, there 

was nothing for teenagers; the offering 

went from children's clothes straight to 

adult garments that were made to or-

der and expensive. Then in Hollywood's 

golden age we saw James Dean and 

Marlon Brandon wearing jeans, starlets 

in pedal pushers and the beginnings 

of sportswear." During this prosperous 

period, women worked and teenagers 

spent their pocket money in the first 

concept stores invented in London.

Therapeutic effect

Ready-to-wear took off, to the detri-

ment of couture. Balenciaga shut up 

shop, convinced there was no longer 

a place for haute couture; a perceptive 

Yves Saint Laurent launched his more 

affordable Rive Gauche line. "Products 

diversified as society's codes lighte-

ned up. We entered the age of mass 

consumption when we could buy 

off-the-peg clothes to wear immedia-

tely." But the revolution was also in the 

thinking and making of fashion. "André 

Courrèges, a couturier with Balenciaga 

and an engineer, wanted to create in-

dustrially. Like Pierre Cardin, he invented 

a style that made no reference to the 

past. Childlike cuts, bright colours, new 

materials and ease of wearing suited 

this progress-focused era down to the 

ground." Fashion became comfortable 

and practical but sophisticated too. "Its 

joyfulness had a therapeutic effect. You 

slipped on a dress and you felt good," 

our expert emphasises. Unsurprising 

that such optimism is still seductive. "Im-

bued with youth, joy and modernity, Six-

ties fashion has an arty side that's easy 

to adopt and mix." But how does that 

inspiration translate in 2014?

Psychedelic prints

Injecting cheeriness into autumn's 

gloom, the palette blazes with fuchsia, 

red, yellow, green and blue. Take Pra-

da's new collection: at Miuccia Prada's 

instigation, shearling is reinvented in 

purple, red and yellow while psychede-

lic wallpaper patterns take over delicate 

dresses, coats and even panties glimp-

sed underneath muslin. Chloé energises 

jacquard with flashy touches and adorns 

silk with geometrical patterns. Paul & 

Joe livens up garments with a multi-

coloured puzzle while the mini-skirt 

adopts a luminous tartan. At Valentino, 

Maria Grazia Chiuri and Pierpaolo Pic-

cioli have created a joyous figure via va-

riously-sized spots gracing trench coat, 

midi skirt and cape in Pop-Art style. The 

Sixties spirit reigning over this wardrobe 

culminates in a pretty flashy-pink A-line 

dress. That same cut is seen in endless 

variations at Gucci, in a pastel palette.

Moon Girl

The mini-dress is charged up with studs 

and sequins under Hedi Slimane's rockin' 

eye for Saint Laurent, while for Miu Miu 

it piles on sportswear hallmarks. Even 

the up-and-coming designers go all out. 

For his Jacquemus label, Simon Porte 

draws on Courrèges's cosmic Moon Girl 

from 1964, the first outfits in his Femme 

Enfant collection going for white neo-

prene. Flaunting clean curvy lines, the 

silhouettes evolve to an ultimate éclat 

of bright baby yellow or vermilion red. 

The avant-garde Giles Deacon appro-

priates drop-waisted cropped trousers 

by making them in quilted leather and 

teaming them with a stimulating orange 

A-line tunic. In this style exercise let us 

lastly praise the talent of designer Guil-

laume Henry at Carven, who feminises 

the minimalist cut. Coats in leopard-skin 

or abstract prints and SF-heroine skating 

skirts reveal legs that the more modest 

will clad in ever-fashionable thigh boots. 

La robe mini 

s'électrise de clous 

et de paillettes chez 

Saint-Laurent 

par Hedi Slimane.

Le souffle 60’s 

s’invite aussi chez 

Carven sous la 

direction artistique 

de Guillaume Henry. ©
 D

.R
.
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L
es sixties, en vrac, c’est la mini-jupe, les 

bottes plates, le vinyle, les collants co-

lorés, les lignes futuristes, les premiers 

tops comme twiggy, l’allure baby doll, le 

Swinging London, la bonne humeur et 

la liberté. « tout est possible ! » semble clamer 

la jeunesse d’après-guerre. « Les années 60 re-

présentent la plus grande révolution du style. Ce 

n’est plus l’élite qui dicte la mode, c’est la rue », 

explique Valérie taieb. en une décennie, la jeu-

nesse du baby-boom va transformer, à tout ja-

mais, la silhouette et la manière de consommer la 

mode. La révolution des apparences se fait avant 

même la révolution sociale de 1968. « Avant, il n’y 

avait pas de proposition pour les adolescents. On 

passait des vêtements d’enfant à ceux d’adulte, sur 

mesure et onéreux. À l’âge d’or du cinéma hol-

lywoodien, on voit James Dean et marlon bran-

don porter des jeans, les starlettes en corsaire et 

les prémices du sportswear… » Durant cette pé-

riode faste, les femmes travaillent et les adoles-

cents vont dépenser leur argent de poche dans les 

premiers concept stores venus de Londres.

Un effeT ThéraPeUTiqUe

Le prêt-à-porter explose au détriment de la 

couture. balenciaga, persuadé qu’il n’y a plus de 

place pour la haute couture, ferme la maison. 

Clairvoyant, yves saint Laurent lance sa ligne rive 

gauche, plus accessible. « L’ofre se diversiie 

tandis que les codes sociaux s’allègent. On entre 

alors dans la consommation de masse, on s’ofre 

des vêtements déjà confectionnés que l’on peut 

porter immédiatement. » mais la révolution est 

aussi dans la façon de penser et de fabriquer la 

mode. « André Courrèges, couturier chez balen-

ciaga et ingénieur, veut créer de manière indus-

trielle. Comme pierre Cardin, il invente un style 

qui ne fait aucune référence au passé. Coupe 

enfantine, couleurs acidulées, nouveaux maté-

riaux et aisance du corps collent à cette époque 

portée par le progrès. L’homme commence son 

aventure spatiale et il se sent capable de tout ! » 

Dans cet élan, la mode est confortable, pratique 

mais sophistiquée. « sa joie de vivre a un efet 

thérapeutique. On enile une robe et on se sent 

bien », souligne l’experte. pas étonnant que son 

optimisme séduise toujours. « porteuse des va-

leurs de jeunesse, de gaîté et de modernisme, 

la mode des années 60 a un côté arty, facile à 

adopter et à mixer. » mais comment se traduit 

cette inspiration en 2014 ?

imPrimés PsyChédéliqUes

promesse de bonne humeur dans la grisaille au-

tomnale, la palette fuse en fuchsia, rouge, jaune, 

vert ou bleu. Il n’y a qu’à observer la nouvelle col-

lection prada. sous l’impulsion de miuccia prada, 

la peau lainée se réinvente en violine, rouge ou 

jaune, et l’imprimé psychédélique des papiers 

peints s’invite sur les robes délicates, les man-

teaux et même les petites culottes visibles en 

transparence, sous la mousseline. Chez Chloé, le 

jacquard est stimulé par des touches lashy et la 

soie se pare de motifs géométriques. paul & Joe 

égaie la garde-robe d’un puzzle multicolore 

tandis que la mini-jupe se réalise dans un tartan 

lumineux. Chez Valentino, maria grazia Chiuri 

et pierpaolo piccioli esquissent une silhouette 

joyeuse à renfort de pois de diférentes tailles. 

L’imprimé pop s’illustre sur un trench, une jupe 

midi ou une cape. L’esprit sixties plane sur la 

garde-robe pour culminer au détour d’une jolie 

robe trapèze rose lashy. Cette même « A-line » 

se décline à l’inini chez gucci, dans une palette 

pastel chère aux baby dolls.

moon Girl

sous l’œil rock d’Hedi slimane pour saint 

Laurent, la robe mini s’électrise de clous ou 

de paillettes, tandis que chez miu miu, elle ad-

ditionne les codes du sportswear. même les 

jeunes pousses s’en donnent à cœur joie. pour 

sa marque Jacquemus, simon porte convoque la 

cosmique moon girl de Courrèges, de 1964. Les 

premiers looks de sa collection femme enfant se 

jouent en néoprène blanc. Lignes pures et arron-

dies, les silhouettes évoluent pour se parfaire en 

éclat de jaune poussin ou de rouge vermillon. 

L’avant-gardiste giles Deacon s’approprie le pan-

tacourt taille basse qu’il revisite en cuir matelassé, 

à assortir d’une tunique trapèze orange vitaminé. 

enin, dans cet exercice de style, saluons le talent 

de guillaume Henry chez Carven. Le designer fé-

minise la coupe minimaliste. manteau léopard ou 

imprimé de motifs abstraits et robes patineuses 

d’héroïnes de sF dévoilent les jambes. pour as-

sumer la panoplie chatoyante, les gambettes les 

plus pudiques épouseront les incontournables 

cuissardes.
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réel. Les robes sont gourmandes, faciles à porter. 

Quand on collabore avec eastpak (la collection 

est en boutique), on ne se trahit pas. L’esprit 

Courrèges est bien là ! Cette proximité fait 

partie de notre ADN. Dans les années 60, André 

et Coqueline ne parlaient pas qu’aux riches. Ils 

voulaient changer le monde. 

Comment expliquez-vous ce succès, encore 
aujourd’hui ? « Une femme en Courrèges est 

soumise à une poussée d’optimisme », dit André 

Courrèges. elle donne envie aux femmes de 

se faire plaisir et de s’airmer. C’est une mode 

ludique. Nos pièces donnent du maintien et du 

chic à tous les corps, et l’envie d’être élégante 

n’a pas d’âge. La marque est souvent liée à un 

souvenir précis. Un homme nous a conié être 

tombé amoureux la première fois d’une femme 

en Courrèges. Cette émotion nous impose un 

devoir moral. 

Comment sont créées les collections actu-
elles  ? Les formes restent très pures. On a eu 

la chance de trouver une équipe jeune ayant 

fait ses débuts avec André Courrèges. elle est 

habitée par la génétique du style. Désormais, 

les produits iconiques ne représentent que 20 % 

de la collection. Les matériaux et les couleurs 

évoluent, nous inventons de nouveaux tissus. 

Nous sommes une marque de design qui porte 

en elle le gène de l’innovation. 

Pas de directeur artistique, pas de déilé… 
Pourquoi ce choix ? C’est une grande maison, 

qui n’est pas à la taille économique qu’elle 

devrait être. si on organise un déilé, il doit être 

grandiose. Courrèges doit, avant tout, reprendre 

de la place. pour le stylisme, la plate-forme de 

création fait notre force. pendant des années, 

Coqueline a su la préserver. 

quels sont vos projets ?  On inaugure notre 

« pop store », au sein de la boutique parisienne. 

Il vivra au rythme de l’actualité. Aujourd’hui, il est 

dédié au relancement de notre parfum Courrèges 

in blue. Demain, la cliente y découvrira nos 

collaborations ou nos accessoires. On souhaite 

aussi lancer une ligne homme. On a rapatrié tout 

ce qui était en licence – parfums ou lunettes. 

Notre objectif premier est de faire essayer nos 

créations. Lorsque le zip d’une robe se ferme, la 

cliente succombe.

Dessinée par l’équipe 

de design, la collection 

automne-hiver 2014-15 

nous redonne le sourire.

« Une femme en Courrèges 

est soumise à une poussée 

d’optimisme » André Courrèges

Courrèges est une source inépuisable d’inspiration. 
Comment l’expliquez-vous ? André ne s’est inspiré 

de rien et il a créé un style génial ! Certains stylistes 

dépassent parfois la simple inspiration pour plagier le 

style Courrèges. C’est agaçant, mais quand on regarde 

la robe de plus près, la copie n’égale pas l’original. Il y a 

une spéciicité de montage et de technique inimitable. 

On a envie de dire aux plagiaires : inventez quelque 

chose comme André l’a fait en son temps ! À lui seul, 

il a imaginé la notion de « luxe pop », ni arrogant, ni 

distant. Il défend les valeurs du « pop’timisme », une 

joie de vivre et une proximité avec les gens. pénétrez 

dans la boutique, il n’y aucune intimidation. 

Pouvez-vous déinir ce « luxe pop » ? Nous sommes 

dans les prix du luxe avec des initions haut de 

gamme, mais avec une dimension arty et populaire, 

à la manière de Warhol. Courrèges s’inscrit dans le 
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Le duo pop de 

COURRÈGES 

Choisis par andré et Coqueline 
Courrèges, les deux repreneurs de la 

maison, anciens publicitaires, ont une 
mission : réveiller une belle endormie. 

Pari tenu ! la magie opère toujours !

Courrèges's popster pair 
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Propos reccueillis par Julie de los Rios 

[ reNCONtre - MEET ] 

Le nouveau « Pop store » 

vit au rythme de l’actualité 

de Courrèges. Les 

accessoires y trouvent 

une place de choix.
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A 
l’origine de cet hôtel 5* au cœur de la capitale, une histoire d’amour… 

Celle du riche entrepreneur russe Alexander Pavlovich Kliaguine pour une 

jeune étudiante parisienne, rencontrée dans un salon littéraire à la fin des 

années 20. Eperdument amoureux, il lui offre cet édifice pour lui permettre de 

recevoir la haute société de l’époque. Aujourd’hui encore, les 51 chambres et 51 

suites appartiennent à la famille Kliaguine. 

Au cœur de l’élégance française

A deux pas des Champs-Elysées, ce palace 

est un havre de paix, entre modernité et 

classicisme. Les chambres et les suites 

allient confort, élégance et inspiration 

napoléonienne. Parmi elles, la Suite Impérial, 

étendue sur 100 m2 et située au 7e étage, 

offre une vue romantique sur les toits de Paris. 

Outre le charme d’une nuitée, l’hôtel présente 

une salle de fitness, un restaurant, le Bivouac 

Café, orchestré par le Chef Olivier Legentil ou 

les Salons de l’Etoile, pour des rendez-vous 

professionnels.

This 5-star hotel in the heart of the capital was literally founded on love – 

that of a rich Russian entrepreneur, Alexander Pavlovich Kliaguine, for a young 

Paris student he met at a literary salon in the late Twenties. He fell madly 

in love and this mansion was his gift to her so she might entertain the high 

society of the day. These 51 guestrooms and 51 suites are still the property of 

the Kliaguine family today. 

At the hub of French elegance

Although close by the Champs-Elysées, this 

luxurious hotel is a haven of peace and quiet 

blending modern with classical, its elegant, 

comfortable guestrooms expressing a 

Napoleonic style. The 100m² Imperial Suite 

on the seventh floor enjoys a romantic 

view over the roofs of Paris. In addition to 

its considerable charm, the hotel offers a 

fitness suite, the Bivouac Café restaurant 

headed up by chef Olivier Legentil, and the 

Salons de l’Etoile conference rooms.

Hôtel NApoléoN pAris 
UNe Histoire d’AmoUr… 

Founded on love 

PuBLI-REdACTIONNEL

40 avenue de Friedland, Paris 8e – Tél. 01 56 68 43 21
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Courrèges is an inexhaustible source  

of inspiration. How do you explain that?

André didn't draw on anything for inspiration so 

he created a style that's pure genius! On occasion 

some designers overstep the inspiration mark and 

plagiarise the Courrèges style, which is annoying 

but when you look closely a copy isn't as good 

as an original with that inimitable technique and 

construction. We'd like to tell them to invent 

something, like André did in his day! The concept 

of Pop Culture luxury was his alone, he promoted 

"poptimism" values, as in joie de vivre and 

connecting with ordinary people. 

Can you define this "pop luxury"?

It's about luxury pricing and top-class finishes 

but with a popular arty dimension, in the same 

sense as Warhol. Courrèges is grounded in real 

life, the clothes are fun and easy to wear. When 

we collaborate with Eastpak (the collection is on 

sale now) we're not betraying that, the Courrèges 

spirit is definitely present! This connection is part 

of our genetic makeup – in the Sixties André and 

Coqueline didn't only speak to the wealthy, they 

wanted to change the world. 

How do you explain this success?

"A woman dressed in Courrèges feels a surge 

of optimism," André Courrèges once said, and 

that makes women want to treat themselves 

and assert themselves. It's fashion that's fun. Our 

clothes make all bodies trim and chic, and you 

can want to be elegant at any age. Plus the label 

is often linked with special memories – one man 

told us he'd fallen in love for the first time with a 

woman wearing Courrèges. That emotion means 

we have a moral duty. 

How are the present collections created?

We keep the forms very pure. We're lucky to be 

able to engage a young team that started out 

with André Courrèges so knows the style DNA 

inside out. The iconic products now represent 

only 20% of the collection. The materials and 

colours are evolving, we're inventing new fabrics. 

We're a design brand that incorporates the gene 

of innovation. 

No artistic director, no fashion shows... why?

This is a great house that doesn't have the 

financial status it should. If we organise a fashion 

show it has to be grandiose. Above all, Courrèges 

needs to re-establish itself. In styling, the creation 

platform is our strong point; Coqueline managed 

to preserve that over the years. 

What plans do you have?

We're opening our Pop Store in the Paris shop, 

which will showcase everything that's new. 

Initially it's devoted to the relaunch of our 

Courrèges in Blue perfume, later people will find 

our collaborations or accessories there. We'd also 

like to do menswear. But our fundamental aim 

is to get women to try on our clothes – when a 

dress is zipped up, the client is won over.

The two advertising executives whom André and Coqueline Courrèges chose to take 

over their fashion house aimed to reawaken a sleeping beauty. Which they've done, 

with the magic intact!

[ reNCONtre - MEET ] 

Dans la collection, 

les accessoires en cuir 

perforé s’accordent à merveille 

avec le prêt-à-porter.
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Née en France, la recrue de sonia rykiel a grandi en Californie. 

À 18 ans, elle part étudier la mode à l’Institut marangoni de 

milan. Après avoir fait ses classes chez Dior, prada ou Versace, elle 

travaille avec marc Jacobs chez Louis Vuitton. L’année 2014 est 

celle de la consécration. Non contente de lancer sa grife, elle a 

été nommée directrice artistique de la maison sonia rykiel, où elle 

supervise le prêt-à-porter et les accessoires, les lignes sonia by 

sonia rykiel et rykiel enfant, ainsi que la décoration. sa première 

collection pour la maison parisienne sera révélée cet automne lors 

de la Fashion week.

The new Rykiel woman. Born in France then raised in California, 

at 18 the new Sonia Rykiel recruit went to study fashion at Milan's 

Istituto Marangoni then earned her spurs with Dior, Prada and 

Versace before working with Marc Jacobs at Louis Vuitton. In 2014 

she launched her own label as well as being appointed artistic 

director of the Sonia Rykiel fashion house where she now supervises 

the ready-to-wear and accessories, the Sonia by Sonia Rykiel and 

Rykiel Enfant lines, and the interior decoration. Her first collection 

will be unveiled at this autumn's Fashion week.

Deux icônes parisiennes livrent les secrets de leur style. Inès de la Fressange signe sa 

deuxième collection avec l’enseigne japonaise Uniqlo. parmi ses essentiels, la ligne 

petite parisienne s’inspire des tenues de travail traditionnelles tandis que Note parisienne se 

construit autour de grands classiques comme le smoking ou la petite robe noire. C’est pour 

le fabricant de jeans premium que Charlotte gainsbourg ajoute une corde à son arc, celle 

de créatrice. L’égérie de Louis Vuitton a imaginé une collection où la toile denim se réalise 

autour d’un vestiaire complet.

Inès's and Charlotte's wardrobes. Two Paris icons show us the secrets of their style. Inès de 

la Fressange has designed a second collection for Japan's Uniqlo label, its musts including 

the Petite Parisienne line inspired by traditional working outfits and Note Parisienne based on 

great classics such as the tuxedo and little black dress. Charlotte Gainsbourg adds another 

string to her bow, as designer for a premium jeans manufacturer; the Louis Vuitton muse has 

dreamt up a collection in which denim creates a complete wardrobe.

Inès & Charlotte

Julie de Libran
La nouvelle femme Rykiel

Dans leur garde-robe

©
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ACTEURS
Les nouveaux

de la

MODE

ils sont beaux, talentueux, incontournables. ils ont en commun 
un sens aigu du style. retenez bien leurs visages et leurs noms. ils 
feront la mode de l’automne-hiver 2014-15.

They're talented and good-looking with a honed sense of style. Remember 

their names and faces, they will be driving autumn/winter 2014-15 fashion.

Fashion's new players

Par Julie de los Rios

[ CréAteUrs - DESIGNERS ] 

Après Isabel marant, Karl Lagerfeld ou Alber elbaz, c’est au tour 

du New-yorkais Alexander Wang de signer une collection 

pour le géant suédois. Chouchou des rédactrices – Anna Wintour 

en tête – directeur artistique de balenciaga depuis 2012, ce 

jeune talent s’est démarqué  par son sens des contrastes, alliant 

rainement et imperfection. La collection Alexander Wang x H&m 

déclinera aussi bien du prêt-à-porter que des accessoires, pour 

homme comme pour femme. Disponible à partir du 6 novembre 

dans 250 magasins H&m dans le monde.

Stars at H&M. Following on from Isabel Marant, Karl Lagerfeld and 

Alber Elbaz, Alexander Wang has now designed a collection for 

the big Swedish brand. A fashion editors' favourite (led by Anna 

Wintour) and artistic director of Balenciaga since 2012, this gifted 

young man has made his mark through a feel for contrasts, 

blending refinement and imperfection. The Alexander Wang x 

H&M collection will offer clothes and accessories for men and 

women. On sale from 6 November in 250 H&M shops worldwide.

Alexander Wang
Star chez H&M
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TENDANCES 

Carnet de

Trend spotting 

Par Julie de los Rios

Fourrures colorées, esprit militaire, allure masculin-féminin
ou sportswear chic… Décryptage mode de la rentrée pour 

donner un souffle nouveau à son dressing.

Capes, coloured furs, military mood, bisexual allure,

chic sportswear we decode the autumn fashions that will 

breathe new life into your wardrobe. 
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Les Brit Girls

Brits are still tops! Since the first supermodels of the Sixties, British girls have conti-

nued to fascinate, from Twiggy to Kate Moss charming us with a girl-next-door 

image a little off-beat and a tad rock-chick! Today Cara Delevingne, Edie Campbell, 

Suki Waterhouse and Malaika Firth seem keen to follow in their elders' footsteps. 

And the latest English lass creating a buzz is... Charlotte Moss! Twenty years after 

her sister, she's posing for the Calvin Klein x Mytheresa capsule collection by the 

same fashion house that launched the inimitable Kate's career.

Toujours au top !

Giambattista 
Valli

près de dix ans après son premier déilé et 

trois ans après avoir lancé sa maison de 

couture, l’Italien giambattista élargit son 

univers de création avec une nouvelle 

ligne de prêt-à-porter baptisée giamba, 

clin d’œil au surnom que lui attribuent 

ses proches. Dans le but de séduire de 

nouvelles « Valli girls », dynamique 

et amicale, la première collection 

de giamba sera présentée lors de 

la Fashion Week de milan.

Gambia to friends. Almost 10 years 

after his first show and three since 

launching his couture house,

Italy's Giambattista is expanding 

his world via a new ready-to-wear 

line christened Giamba, the nick-

name his friends know him by. 

Intended to seduce new 

"Valli Girls", the first collection 

will be presented at Milan 

Fashion week.

Giamba pour les intimes

Depuis les premiers mannequins stars des 60’s, les petites Anglaises 

continuent de fasciner. À l’instar de twiggy ou Kate moss, elles séduisent 

par leur côté « girl next door », un tantinet déluré, un brin rock ! Aujourd’hui, 

Cara Delevingne, edie Campbell, suki Waterhouse et malaika Firth semblent 

disposées à marcher sur les pas de leurs aînées. Dernière Anglaise à créer le 

buzz ? Vingt ans après sa sœur Kate, Charlotte moss a pris la pose pour la 

collection capsule Calvin Klein x mytheresa. C’est cette même maison qui avait 

lancé la carrière de la brindille. La relève est assurée !
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La nouvelle campagne Burberry Prorsum.

Giambia, la première  

ligne de prêt-à-porter 

imaginée par  

le styliste italien. 
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Cosy knits

Maille
douillette

Marc Jacobs  

Dans la fraîcheur automnale, les créateurs nous 
dorlotent et nous enveloppent dans un cocon de 
douceur qui nous colle déjà à la peau.

In the autumn cool designers cosset us, wrapping us up in 

comfy knitted cocoons that hug the body warmly.

Sonia Rykiel 

[ TendAnCes - trendS ] 

Vionnet 

58  |  AOÛT-sepTembre-OCTObre 2014 - www.cotemagazine.com

Rebelle et sombre, le cuir demeure la star des garde-robes 
urbaines et son aura glam rock déniaise même les looks  
les plus sages.

Dark rebel leather is still a star of urban wardrobes, its glam-rock aura 

wising up even the straightest looks.

Slinky leather

Atoutcuir

Paule Ka

Lanvin

Barbara Bui 

[ TendAnCes - trendS ] 
Par Julie de los Rios
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...feminine

...féminin

Maison Martin Margiela  

Hermès 

Givenchy 

In double-breasted jackets, men's suits, tuxedos and 

ties, elegant women blur the codes by borrowing from 

fashion-forward gentlemen's wardrobes. 

[ TendAnCes - trendS ] 
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Masculine...

Masculin...

Pinko Mulberry 

Ralph Lauren Collection 

Vestes croisées, costumes d’homme, smokings 
ou cravates, les élégantes brouillent les pistes 
en chinant dans le vestiaire de messieurs les dandys. 

[ TendAnCes - trendS ] 
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extravagant furs

Extravagantes
fourrures

Chloé

Versace  Marc Jacobs 

Les designers trouvent en la fourrure la toile idéale pour laisser 
parler leur créativité dans un élan de fantaisie débridée. 

Designers have discovered that fur is a perfect canvas for expressing 

their creativity in bursts of unbridled imagination. 

[ TendAnCes - trendS ] 
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[ TendAnCes - trendS ] 

red with pleasure

Rouge
plaisir

Akris Dior  

Cette saison, la couleur de l’amour fait chavirer le cœur 
des fashionistas qui se réinventent sous les traits 

d’un petit chaperon rouge citadin. 

This season the colour of passion makes fashionistas' hearts miss a beat, 

so they reinvent themselves as urban Red Riding Hoods.   

ValentinoMarni  



girl 
Golden

Le métal précieux quitte les écrins des joailliers pour orner les silhouettes. 
Le doré illumine aussi bien une veste casual qu’une petite robe du soir. 
The precious metal leaves jewellers' display cases to ornament our loveliest outfits. Sparingly 

or eye-catchingly, gold brightens up everything from casual jacket to little cocktail dress.

Ermanno Scervino 

Blumarine 

Prada

Carven 

[ TendAnCes - trendS ] 
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Feline
Allureféline 

Céline 

Léopard ou panthère, l’imprimé animalier impose férocement 
sa griffe dans les garde-robes de saison.  

In leopard and panther versions, animal prints get their claws into the new season's clothing.  

Giorgio Armani 

Gucci 

[ TendAnCes - trendS ] 
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Capers ! 

De pied...en cape !

Saint Laurent
par Hedi Slimane  

Gareth Pugh Burberry Prorsum

Parmi les must-have de la rentrée, la cape, longue ou courte,
sobre ou fantaisiste, réchauffe les épaules délicates. 

Among the autumn must-haves is a cape, long or short, sober or imaginative, 
to keep delicate shoulders warm. 

[ TendAnCes - trends ] 
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Le sport,
c’est chic 

Fendi 

Louis Vuitton 

Miu Miu 

Joggings revisités et vestes de survêtement, le sportswear continue son 
ascension au palmarès du style pour se parer d’une sophistication inédite. 

With rethought joggers and tracksuit jackets, sportswear continues 

its ascension of the style podium by adopting an unexpected sophistication. 

Sport is chic

[ TendAnCes - trendS ] 
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rock
Glam

Le best-of
Objets de convoitise, les accessoires se réinventent pour s'accorder  

aux tendances des podiums. Graphiques, néoclassiques ou rock... 
Les must-haves de l'automne. 

As objects of desire, accessories reinvent themselves to match the catwalk trends.  

This autumn's must-haves come graphical, neoclassical or rock-chic.

accessoires

Isabel Marant

Giuseppe Zanotti

Emporio
 A

rmani

[ TenDAnCes - TRENDs ] 
Par Evelyne Attias

The best in accessories 

A
lors que la marque célèbre les 10 ans de la Carte Centurion, 

American Express s’est associé au créateur Jean-Claude Jitrois 

et au mythique Hôtel Belles Rives 5* pour concevoir une soirée 

raffinée et confidentielle, dédiée aux titulaires de la carte iconique.

L’univers très privé de la Carte Centurion d’American Express ne cesse 

de fasciner, surtout lorsque de tels événements sont organisés par la 

marque. Réunis au sein du célèbre Hôtel Belles Rives 5* Juan les Pins–

Cap d’Antibes, les quelques « happy few » conviés ont 

ainsi pu vivre une expérience unique portée par de 

prestigieux partenaires. 

Au programme : découverte en avant-première du défilé 

de la collection Automne/Hiver 2014-2015 de la Maison 

Jitrois, dégustations d’exception et de nombreuses 

animations, DJ, danseurs et autres magiciens ont ainsi 

rythmé la soirée, offrant un véritable cocktail d’émotions 

sous le signe de l’élégance et du savoir-faire. L’Esprit 

Centurion, dans sa plus pure définition.

With American Express celebrating its Centurion Card’s 10th anniversary, 

the company teamed up with fashion designer Jean-Claude Jitrois 

and the legendary 5-star Hôtel Belles Rives to host a sophisticated elite 

function for the iconic Black Card’s holders. The highly select world of 

American Express’s Centurion Card is a source of endless fascination, 

especially when the company organises such social events. Gathered in 

the famous 5-star Hôtel Belles Rives on Juan-les-Pins’s Cap d’Antibes, its 

delighted privileged guests enjoyed a unique experience 

courtesy of prestigious partners. 

The evening comprised a preview of the Jitrois 

fashion house’s Autumn/Winter 2014-15 catwalk show, 

wonderful tastings and entertainment including a DJ, 

dancers and magicians. A cocktail of sophisticated 

enjoyment showcasing elegance and knowhow – the 

Centurion spirit in its purest expression.

Centurion d’AmeriCAn express
Au Cours d’une soirée d’exCeption

A very special soirée

PuBli-REDACTionnEl
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néoclassiques
Lignes

Ralph Lauren

Longchamp

Prada

[ TrenDs ] 

Neoclassical lines
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[ TenDAnCes - TRENDs ] 

Sport 
urba

in

Emporio Armani

Lanvin

Philipp Plein

Urban sport 
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Gentlemanraffiné

[ TenDAnCes - TRENDs ] 

Giorgio Armani

Billionaire

Baldinini

Reined gentleman
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CULTURE   +   MODE   +   BEAUTé   +   GASTRONOMIE   +   SORTIES

Culture / Fashion / Beauty / Gastronomy / Out and About

URBAN GUIDE

Limb’s Theorem, un chef-d’œuvre de  
William Forsythe, à découvrir en septembre,  

lors du Festival d’automne.

P. 77
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Isabel Marant
Stuart Weitzman

Missoni

shades of the sixties 
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focus cultureUrbAN GUIDE
Par Mireille Sartore
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Forsythe
pas à pas

Like Maguy Marin and Bob Wilson in previous 

years, William Forsythe tops the dance bill for the 

43th Festival d’Automne. Starting 4 September, the 

festival hosts international-level shows and perfor-

mers at ven ues in Paris and the surrounding region. 

Its William Forsythe “portrait“ includes six different 

programmes in nine venues, for a retrospective of 

an outstanding choreographer whose main preoc-

cupations across 40 years of work have been re-

searching form and reinventing the classical voca-

bulary.

“So many steps in my life“

Forsythe (due to join the faculty at USC School of 

Dance in Los Angeles in 2015) is remarkably dis-

creet for a man whose work is so fundamental to 

the contemporary dance repertoire. Critic Philippe 

Noisette suggests that he “almost thinks his work 

itself is enough to maintain a dialogue with the pub-

lic“. From 20 September to 4 October, in sync with 

the festival, the Ballet National at the Opéra de Paris 

stages two pieces Forsythe has created especially 

for it. 

Until 12 December, some of Forsythe’s most signif-

icant pieces are being performed in Paris. They 

deserve to be seen and seen again, because he 

is constantly reworking them, even those written 

25 years ago like In the Middle Somewhat Elevated, 

of which a new version is billed for 28-30 October 

at the Théâtre de la Ville. Forsythe explains simply 

that “there are versions for each generation of dan-

cers“. His latest work, Study #3, which pushes back 

the limits of movement and incorporates a variety 

of sound sequences, was inspired by the “archives“ 

of his past work. “I have made so many movements 

in my 40-year career as a dancer, taken so many 

steps in my life, that I had the impression I couldn’t 

go any further.“ The Forsythe Company dancers will 

demonstrate quite the opposite at the Théâtre Na-

tional de Chaillot on 5-12 December.

Programme complet 
sur www.festival-
automne.com

 Limb’s Theorem 
est l’une des pièces 
phares de William 
Forsythe.

Pendant quatre mois, le Festival d’automne fait la part 

belle au chorégraphe américain, dont 400 de ses créations 

peuvent être données dans le monde, certaines années.  

The four-month Festival d’Automne this year headlines 

William Forsythe, the American choreographer who in some 

years has 400 works performed somewhere in the world.

step by step

Après maguy marin et bob Wilson, William Forsythe a les honneurs de la 

43e édition du Festival d’automne, qui, durant quatre mois, invite à paris et 

en Ile-de-France des artistes et des spectacles d’envergure internationale. Le 

« portrait William Forsythe » sillonnera neuf lieux et proposera six programmes 

différents. L’occasion de revenir sur l’œuvre de ce chorégraphe exceptionnel, 

dont la préoccupation principale demeure depuis quarante ans la recherche 

formelle et la réinvention du vocabulaire classique.

« TellemenT de Pas dans ma vie »

Il est aussi discret que son œuvre est fondamentale dans le répertoire cho-

régraphique contemporain. William Forsythe n’est d’ailleurs « peut-être pas 

loin de penser que son œuvre lui suffit pour entretenir un dialogue avec son 

public », estime le critique philippe Noisette, qui a rencontré le chorégraphe 

natif de New York pour évoquer le festival parisien, qui débute le 4 septembre. 

Le ballet national de l’Opéra de paris se joint aussi à l’événement, du 20 sep-

tembre au 4 octobre, avec deux pièces spécialement créées pour la compa-

gnie par le futur professeur de la UsC school of Danse de Los Angeles – en 

2015. Certaines années, pas loin de 400 représentations de ses ballets sont 

données dans le monde, et à paris, jusqu’au 12 décembre, le public pourra 

découvrir quelques-unes de ses créations les plus marquantes. Il faut dire que 

le chorégraphe fait sans cesse évoluer ses œuvres, même les plus abouties, 

même les plus célèbres, certaines écrites il y a plus de 25 ans, comme In the 

Middle Somewhat Elevated, dont le théâtre de la Ville présentera (du 28 au 

30 octobre) une version inédite. Forsythe l’explique tout simplement  : «  À 

chaque génération de danseurs 

correspondent des versions… » 

sa dernière pièce Study #3, qui 

repousse les limites du mouve-

ment et intègre des séquences 

sonores, lui a été inspirée par « les 

“archives” de [sa] propre danse : 

j’ai fait tellement de mouvements 

dans mes 40 ans de carrière, tel-

lement de pas dans ma vie, que 

j’avais l’impression de ne pas pou-

voir aller plus loin ». Les danseurs 

de la Forsythe Company témoi-

gneront du contraire, du 5 au 

12 décembre, au théâtre national 

de Chaillot.

N
ichée sur la colline St-Barthélémy, la Villa Arson réunit 

une école supérieure d’art, un centre d’art contemporain, 

une résidence d’artistes et une médiathèque. Visiter 

la Villa, c’est découvrir un ensemble architectural singulier, 

labellisé Patrimoine du XXe siècle, composé de constructions 

modernes en labyrinthe et de vastes terrasses en jardins 

suspendus enchâssant l’ancienne demeure du XIXe de la famille 

Arson. Au cœur des essences de Méditerranée, ce lieu fertile 

permet de vivre une expérience de l’art unique au gré de ses 

expositions. Cet été, les cinéastes et plasticiens libanais Joana 

Hadjithomas et Khalil Joreige y présentent Je dois tout d’abord 

m’excuser, un ensemble d’installations 

sonores et vidéo sur les modes de 

narration contemporains réalisé à partir 

de mails indésirables (les scams). Autre 

exposition, Trois pas de Côté dans 

laquelle 23 jeunes artistes invitent à 

explorer la notion de « décalage » via une 

multitude de propositions, de techniques 

et de matériaux.

Villa Arson on the slopes of the Colline St-Barthélémy 

consists of an art school, a contemporary-art centre, an 

artists’ residence and a media library. Visit the Villa and you 

will discover a singular architectural ensemble classed as 

20th-Century Heritage, composed of a maze of modern 

buildings along with vast terraces of hanging gardens 

framing the original 19th-century abode of the Arson 

family. Amidst its Mediterranean plants and trees, this fertile 

place offers a unique art experience through its diverse 

exhibitions. This summer, Lebanese filmmakers and visual 

artists Joana Hadjithomas and Khalil Joreige are showing I 

Must First Apologise, a series of sound 

and video installations that investigate 

contemporary modes of narrative 

making through the medium of email 

scams. In a second exhibition, Three 

Steps Aside, 23 young artists invite us 

to explore the notion of «offbeat» via 

different approaches, techniques and 

materials.

Expositions jusqu’au 13 octobrE
Villa Arson, 20 avenue Stéphen Liégeard, Nice – Tél. 04 92 07 73 73

www.villa-arson.org

Villa Arson, vue des terrasses sud, avec Felice Varini, «Point de vue», 1988. Villa Arson, Grand hall. Architecte Michel Marot & Associés (1972)

Joana Hadjithomas & Khalil Joreige. 
«Une lettre arrive toujours à destination»,2012. 

Villa arson nicE
unE ExpériEncE originalE dE l’art Et dE l’architEcturE

An original experience in art and architecture

PUBLI-redACTIonneL

©
 V

ill
a 

A
rs

o
n

©
 V

ill
a 

A
rs

o
n



B LU E  G I N  B A R

M O N T E - C A R LO  B AY  H OT E L  &  R E S O R T  

T.  (377) 98 06 03 60 - montecarlobay.com

reservation-mcbay@montecarlobay.mc #mymontecarlo

#reinventyourself

L
O

U
N

G
E

 
B

A
R

D J 

J O H N 
LORENZ

P
h

o
to

s 
: 
G

e
tt

y
Im

a
g

e
s 

/ 
L

u
m

ia
st

o
c
k
.

AP_240x300_BlueGin.indd   1 18/07/14   10:52

78  |  AOÛt-septembre-OCtObre 2014 - www.cotemagazine.com

©
 M

ic
h

e
l D

e
n

an
c
é
 /

 C
o

ll.
 F

o
n

d
at

io
n

 J
é
rô

m
e
 S

e
yd

o
u

x-
P

at
h

é
 2

0
14

 /
 R

P
B

W

What's Onfocus agendaUrbAN GUIDE

Foundations are riding high these days. Should 

the public museums be worried? Cultural patro-

nage, which stood at €975 million in 2008, had 

slumped to €494 million four years later – “lost“ 

money that was perhaps gained by the private 

foundations, which have more advantages to 

owners than just the tax breaks. In Paris there are 

foundation anniversaries by the spadeful this year. 

The Fondation Cartier pour l’Art Contemporain, 

in a Jean-Nouvel-designed glass building on Bou-

levard Raspail, has held 150 cross-cutting exhibi-

tions in its 30 years of existence (1). The Fondation 

d’Entreprise Ricard, which in 1999 launched the 

first prize for emerging talents on the contempo-

rary art scene, is giving the prize a fresh boost by 

offering the winner the chance to pursue a per-

sonal project abroad. The 16th prize will be an-

nounced at the end of the exhibition L’Epoque, 

les Humeurs, les Valeurs, l’Attention, which runs 

until 31 October near Place de la Concorde (2). 

Across town near Bastille, collector Antoine de 

Galbert is celebrating the 10th anniversary of his 

Maison Rouge. He has had the exhibition curated 

by a computer (3) but has also given a free hand 

there on 5-21 September to the Italian writer, ac-

tor and director Pippo Delbono. A neat contrast!

Fondation Jérôme Seydoux-Pathé

We’ll have to wait until spring 2016 to discover 

the Galeries Lafayette contemporary art founda-

tion in the Marais (by architect Rem Koolhaas). 

Guillaume Houzé, heir to the family firm and ins-

tigator of the project, told Le Monde in 2013: “It 

will be a production tool, not a showcase for our 

art collection.“ The BIG event this October is the 

opening of the Frank Gehry-designed Fondation 

Louis Vuitton in the Bois de Boulogne (of which 

more later). And on 10 September, media mo-

gul Jérôme Seydoux opens his foundation in a 

spectacular building in the 13th arrondissement, 

designed by architect Renzo Piano. This multidis-

ciplinary space is intended for researchers as well 

as the general public. Watch this space!

(1) Voir agenda.
(2) Exposition  
« Le mur » jusqu’au 
21 septembre.
(3) 12 rue Boissy 
d’Anglas, 8e.

longtemps 

snobées, 

les fondations 

privées dédiées 

à la culture 

connaissent 

un rayonnement 

sans précédent. 

et sous le ciel 

de Paris, le soleil 

brille plus que 

jamais ! 

Private 

foundations used 

to be a fringe 

item on the 

culture scene, 

but now they  

are in the public 

eye as never 

before. Especially 

in Paris.

Fondations
en vue

Foundations take the stage

L
es musées publics ont-ils du souci à se faire ? Les fondations ont la 

cote ces derniers temps au point que le mécénat culturel qui s’élevait 

à 975 millions en 2008 s’est effondré à 494 millions d’euros quatre ans 

plus tard. Autant d’argent potentiellement perdu au profit de ces lieux privés, 

dont les avantages ne sont plus seulement fiscaux pour leurs propriétaires… 

paris souffle beaucoup de bougies cette année ! Dans son bâtiment de verre 

conçu par Jean Nouvel, boulevard raspail, la Fondation Cartier pour l’art 

contemporain affiche 150 expositions « transversales » en trente ans (1). La 

Fondation d’entreprise ricard, qui inaugura en 1999 le premier prix destiné 

aux talents émergents de la jeune scène artistique contemporaine, prend 

un nouvel essor en donnant la possibilité au lauréat de réaliser un projet 

personnel à l’étranger. Le 16e prix sera décerné à l’issue de l’exposition 

«  L’epoque, les Humeurs, les Valeurs, l’Attention  », présentée jusqu’au 

31 octobre, près de Concorde (2). Du côté de bastille, pour fêter les 10 ans de 

sa maison rouge, le collectionneur Antoine de Galbert a décidé de confier 

le commissariat de son exposition à un ordinateur (3), mais également de 

donner carte blanche à pippo Delbono, figure du théâtre italien, du 5 au 

21 septembre, pour sa première exposition.

FondaTion Jérôme seydoux-PaThé

Le printemps 2016 devrait voir éclore la Fondation d’art contemporain 

Galeries Lafayette, dans le quartier du marais (architecte rem Koolhaas). 

Guillaume Houzé, instigateur du projet et héritier maison, précisait en 

octobre 2013 dans Le Monde que «  ce ne sera pas une boîte à bijoux 

pour exposer notre collection de tableaux, mais un outil de production ». 

en attendant le big événement en octobre prochain, l’inauguration de la 

Fondation Louis Vuitton, sise au bois de boulogne et dessinée par l’illustre 

Frank Gehry (nous en reparlerons), le « monsieur cinéma » Jérôme seydoux 

ouvrira, le 10 septembre, les portes de sa fondation privée éponyme dans 

le 13e arrondissement, un lieu pluridisciplinaire qu’il destine autant aux 

chercheurs qu’au grand public. Le grand architecte renzo piano en a signé 

la conception, unique et spectaculaire. À suivre.

Par Mireille Sartore

 La Fondation Jérôme 
Seydoux-Pathé conçue 
par Renzo Piano.
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Claude Monet, Impression, 
soleil levant, 1872.
©  Musée Marmottan Monet, Paris/
photo Christian Baraja

L
e musée a souhaité, dans le cadre de son 
80e anniversaire, rendre un hommage 
appuyé à l’œuvre phare de Claude Monet, 

Impression, soleil levant, qui a donné son nom 
à l’impressionnisme, et conservé en les lieux 
depuis 1946. C’est curieusement la première 
exposition approfondie sur le sujet.
 
Celebrating its 80th anniversary, the museum 
wanted to pay homage to Claude Monet’s 
seminal work Impression, soleil levant, which 
gave Impressionism its name and has been kept 
at the museum since 1946. Strangely enough it’s 
the first exhibition to explore this subject in depth.

ImpressIons sUr 
Un Chef-D’œuVRe

musée marmoTTan-moneT

DINNER & SHOW
from €160

CHAMPAGNE & SHOW
from € 100

116 bis avenue des Champs - Élysées 75 008 Paris
Tel. : +33 (0)1 40 76 56 10 - E-mail : reservation@lido.fr
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AN ASTONISHING
SHOW!

More than 7000
performances,an exceptional success!Don’t wait. Book now!
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CEnTrE POMPIDOU
« Marcel Duchamp. la peinture, même »
L’œuvre peint de marcel Duchamp ? Ce n’est pas a priori ce qu’on pen-

serait voir présenter de celui qui, selon les historiens de l’art, a juste-

ment tué la peinture en exposant son premier ready-made – un urinoir 

en porcelaine renversé – à New York en 1917 ! Le centre pompidou s’y 

engage pourtant avec une exposition (24 septembre-5 janvier 2015) 

réunissant des tableaux peu connus en europe, conservés pour la plu-

part au philadelphia museum of Arts, qui permettent d’aborder diffé-

remment le parcours de cet artiste majeur du XXe siècle. Négation ou 

sublimation non avouée de la peinture ? Le propos du curator est plus 

subtil que ça, qui présente à travers une centaine de pièces diverses 

(livres et documents compris) toutes les recherches picturales d’un Du-

champ pas si iconoclaste qu’il n’y paraît, sa période fauve, ses inspira-

tions symbolistes et cubistes, son attrait pour l’érotisme, les sciences, 

la littérature, etc. Une nouvelle lecture qui se révèle passionnante. 

Marcel Duchamp painted? 

He’s gone down in history as 

the man who killed painting 

when he exhibited an up-

side-down porcelain urinal 

in New York in 1917 – his first 

ready-made. But at the Centre 

Pompidou from 24  Sep-

tember to 5 January 2015 

you can discover Duchamp’s 

paintings, scarcely known in 

Europe and mostly kept at the 

Philadelphia Museum of Arts. 

It’s a chance to approach this 

major 20th-century artist from 

a different angle. Did he negate painting or sublimate it? The curator’s view 

is more nuanced. From this display of some 100 items including books and 

documents we see all Duchamp’s’ pictorial explorations and find him less icon-

oclastic than we thought, with a Fauvist period, Symbolist and Cubist inspira-

tions, and an interest in eroticism, science, literature and more.

Place Georges-Pompidou, 4e - Tél. 01 44 78 12 33

Marcel Duchamp, Le Roi et la reine entourés  
de nus vites, 1912

What's On

Du

au

Jazz à Villette ?  
Mais pas que… 
D’autres lieux du 19e 
(Cabaret Sauvage, 
ciné MK2…) et même 
la ville de Pantin se 
joindront à la fête, du 
3 au 14 septembre. 
Son originalité ? Des 
créations spéciales 
tel ce marathon de 
concerts autour des 
disques mythiques 
sortis en 1959. À 
l’affiche de cette 13e 
édition : 50 concerts, 
200 artistes dont 
Joshua Redman, 
Charles Bradley, 
Maceo Parker, 
Avishai Cohen, Laura 
Mvula, Cascadeur…. 

Jazz at La Villette – 
and beyond, as  
other venues in the 
19th arrondissement  
and Pantin join in the 
festivities from  
3 to 14 September.  
A highlight of the 
festival is the 
marathon  
of concerts based  
on legendary records 
issued in that 
vintage year of jazz, 
1959. This 1 
3th edition of Jazz  
à La Villette presents 
50 concerts and  
200 musicians.
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ThéâTrE DE l’ODéOn
« les nègres » 
par Bob Wilson

pour constituer le « livret visuel » des 

Nègres, la prochaine création de bob 

Wilson au théâtre de l’Odéon (du 

3 octobre au 21 novembre), le metteur 

en scène texan est parti de deux images, 

une photo d’une habitation Dogon puis 

celle d’un bar à néon supposé basé à 

Las Vegas. Le texte parlé est venu par 

la suite. « si je pars des mots, j’ai peur 

de me retrouver à illustrer ou seconder 

ce que j’entends, explique Wilson. 

C’est ce qui se produit généralement 

au théâtre et pour moi c’est d’un tel 

ennui. » Ce qui explique pourquoi le 

«  théâtre danse » et totalement intuitif 

de bob Wilson fascine toujours autant 

les spectateurs du monde entier. « Je ne 

mets pas une œuvre en scène pour une 

raison spéciale. Nous travaillons pour 

demander : qu’est-ce que c’est, et non 

pas dire ce que c’est. » pour cette pièce 

de Jean Genet découverte alors qu’il 

était étudiant à New York, le metteur en 

scène septuagénaire a confié la création 

musicale au compositeur originaire de 

Louisiane, Dickie Landry.

Genet’s Les Nègres by Robert Wil-
son. For the ‘visual libretto’ for Les 

Nègres, his forthcoming production at 

the Théâtre de l’Odéon (3 October to 

21 November), Texan director Bob Wil-

son starts with an image of a Dogon 

dwelling and another of a neon-lit bar, 

supposedly in Las Vegas. The spoken 

text comes after. “If I start from words, 

I am afraid I will find myself just illustra-

ting or supporting what I hear,“ explains 

Wilson. “That’s what generally happens 

at the theatre and I find it so boring.“ 

That explains why Bob Wilson’s wholly 

intuitive “dance theatre“ is so fascina-

ting. The 70-something director called 

in Louisiana-born composer Dickie 

Landry to write the score for this Jean 

Genet play, which he discovered as a 

student in New York.

Place de l’Odéon, 6e 
Tél. 01 44 85 40 40

U
n an de préparation, 1 million 
d’euros de budget, 30 tableaux 
mis en place par 120 techniciens, 

la 6e édition du Grand Feu s’annonce 
une nouvelle fois grandiose ! Le clou du 
spectacle reste peut-être son cadre : le 
magnifique domaine national de Saint-
Cloud que le feu d’artifice illuminera durant 
presque deux heures !

A grandiose 6th Grand Feu. A year of 
preparation, a €1 million budget and 30 tableaus 
set up by 120 technicians. But perhaps the key 
to this show is the setting: the magnificent 
Domaine National de Saint-Cloud, lit up by the 
fireworks for almost two hours.

www.le-grand-feu.com

Un 6e Grand FeU 
gRAnDioSe ! le 1309

domaine naTional de sainT-Cloud
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FOnDaTIOn CarTIEr
« Mémoires vives » stimulées

pour célébrer ses 30 ans, la Fondation Cartier présente l’exposition 

« mémoires Vives » jusqu’en mars 2015, réunissant les artistes qui ont participé 

à son histoire : David Lynch, ron mueck, Absalon, patti smith, William 

eggleston… Un anniversaire en plusieurs temps qui rassemble, à chaque 

niveau du bâtiment conçu par Jean Nouvel, les œuvres de la collection 

de la Fondation. Au rez-de-chaussée, David Lynch a installé Chinese Red, 

French Blue and Dreams, un grand écran LeD qui permet pour la première 

fois de diffuser des films et des vidéos d’artistes en pleine lumière… mais 

c’est au sous-sol que le rendez-vous a vraiment lieu : des créations sonores 

et silencieuses se rencontrent pour dialoguer dans un décor immaculé. a.l..
  

Mémoires vives/Vivid Memories. To celebrate its 30th anniversary, until 

March 2015 the Fondation Cartier presents Vivid Memories, an exhibition 

that brings together all the artists who have been involved in its history:  

David Lynch, Ron Mueck, Absalon, Patti Smith, William Eggleston and  

more. It’s an anniversary in stages, with each floor of the Jean-Nouvel- 

designed building showing a part of the foundation’s collection. On the 

ground floor David Lynch has installed Chinese Red, French Blue and 

Dreams, a huge LED 

screen showing art- 

related films and videos 

in broad daylight. But  

the real meeting place 

is the basement, where 

sound and silent works  

communicate with each  

other in an im ma c ulate  

decor.

261 bd Raspail, 14e 
Tél. 01 42 18 56 67

Bob Wilson célèbre Genet au Théâtre de l’Odéon

Maceo Parker.

A la Fondation Cartier, en 2005, Ron Mueck expose son 
œuvre In bed.
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Par Mireille Sartore
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Pal ais Galliera 
C i t y  o f  P a r i s  Fa s h i o n  M u s e u m
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The 50 s 
Fashion in Fr ance

1947 — 1957
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La Traviata mise en scène par Benoît Jacquot. 

What's On

J
acques Demy en rêvait, Michel Legrand l’a fait : transposer  
sur scène Les Parapluies de Cherbourg, « leur » film iconique 
des années 60 ! Le Théâtre du Châtelet produit la pièce  

musicale dont le compositeur octogénaire s’est évertué à proposer  
« un traitement entièrement original » de l’œuvre. La soprano 
Natalie Dessay fait partie de la nouvelle aventure.

Les Parapluies de Cherbourg onstage. Jacques Demy dreamed of it, 
Michel Legrand (who wrote the score) has done it: he has transposed their 
iconic 1960s film The Umbrellas of Cherbourg to the stage. The Théâtre 
du Châtelet is producing the musical, whose now-82-year-old composer 
has managed to give it “a completely original treatment“. Soprano Natalie 
Dessay sings Madame Emery.

Les parapLUIes  
de CherboUrG SuR SCène

ThéâTre du ChâTeleT

OPéra naTIOnal DE ParIs
La Traviata ouvre le bal…
Créée en juin dernier, La Traviata « de » benoît Jacquot fait l’ouverture de 

l’Opéra de paris, à bastille (du 8 septembre au 12 octobre). si les cinéastes ont 

généralement préféré transposer les œuvres dans le monde contemporain 

(michael Haneke, patrice Chéreau), benoît Jacquot a choisi, quant à lui, 

de conserver une certaine tradition opérastique avec robes à crinolines et 

redingotes ! L’histoire de cette Dame aux camélias appartient au passé, « à 

une certaine époque » comme il expliquait au Figaro en mai dernier, et peut 

être « crédible si on n’essaie pas d’en faire une Traviata d’aujourd’hui. » pour 

autant, le metteur en scène qui avait déjà travaillé sur Werther de massenet 

en 2012 porte un regard distancié et singulier sur le chef-d’œuvre de Verdi.

  

Season kicks off with La Traviata. Benoît Jacquot’s Traviata, first performed 

in June this year, opens the season at the Opéra de Paris on 8 September 

to 12 October. While filmmakers often transpose historical works to modern 

times (think Michael Haneke’s Cosi fan Tutti), Jacquot has kept to operatic 

tradition with crinolines and frock coats. The story of the ‘lady of the camel-

lias’ “belongs to a certain period,“ said Jacquot in an interview in the Figaro 

in May, and can be “believable if you don’t try to make it a Traviata of today.“ 

Even so, Jacquot, who directed Massenet’s Werther in 2012, takes an unusual 

and distanced view of Verdi’s masterpiece.

Opéra Bastille, place de la Bastille, 12e – Tél. 08 92 89 90 90
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FEsTIval TransCEnDansE
nicolas le riche toujours !

Il a tiré sa révérence en juillet, mais l’ex danseur-étoile des ballets de l’Opé-

ra de paris ne se repose pas pour autant sur ses lauriers – et quels lauriers ! 

Il participe à la 1re édition de transcenDanse, un nouveau festival qui se dé-

cline tout au long de la saison 2014-2015 au théâtre des Champs-elysées. 

Après Jiří Kylián en ouverture de bal (22 au 24 septembre), Nicolas Le riche 

présentera un programme personnel les 4 et 5 novembre, accompagné 

des danseuses eleonora Abbagnato et Clairemarie Osta (sa compagne) 

ainsi que du chorégraphe et interprète russell maliphant qu’on retrou-

vera un peu plus tard dans le programme. Ils danseront Jerome robbins, 

Angelin preljocaj, Hervé Diasnas et une pièce créée par Nicolas Le riche. 

Nicolas Le Riche is back! Star dancer Nicolas Le Riche bowed out 

from the Ballets de l’Opéra de Paris in July but isn’t resting on his laurels. 

He’s taking part in the first TranscenDanse festival, which will be running  

throughout the 2014-15 season at the Théâtre des Champs-Elysées. Jiří 

Kylián starts the ball rolling (22-24 September), then Nicolas Le Riche pre-

sents a personal programme on 4 and 5 November, with dancers Eleo-

nora Abbagnato and Clairemarie Osta (his partner in life) and choreo-

grapher-dancer Russell Maliphant, who features again later in the season. 

They will dance Jerome Robbins, Angelin Preljocaj, Hervé Diasnas and a 

piece by Nicolas Le Riche.

15 avenue Montaigne, 8e – Tél. 01 49 52 50 50Nicolas Le Riche.  

agendaUrbAN GUIDE

MUséE JaCqUEMarT-anDré
le Pérugin : un art cristallin
paris n’a pas fini d’explorer la 

renaissance italienne et c’est 

une bonne nouvelle ! Après 

Fra Angelico, le très joli musée 

Jacquemart-André présente (du 

12 septembre au 19  janvier 2015) 

une cinquantaine de toiles de 

Le pérugin, prêtées par les plus 

grands musées et institutions du 

monde, Italie en tête ! L’exposition 

« Le pérugin, maître de raphaël » 

insiste notamment sur l’influence 

de l’artiste né vers 1450 – et disparu 

en 1523 – qui produisit un «  art 

cristallin, fait de transparences et 

de lumières théâtrales  », explique 

le curator, des œuvres toujours 

raffinées à la maîtrise technique 

exceptionnelle. L’occasion aussi  

d’admirer dix tableaux de raphaël, 

fortement inspiré dans sa jeunesse 

par le maître italien. D’autres 

œuvres de Le pérugin sont expo-

sées, à partir du 17  septembre, 

au musée maillol qui consacre 

une exposition sur «  Les borgia 

et leur temps  », grande famille de 

mécènes durant la renaissance, 

omniprésente depuis quelques 

années dans l’actualité culturelle, 

théâtre, cinéma, littérature…

Perugino: “a crystalline art“. Paris 

hasn’t yet run out of Italian Renais-

sance themes to explore. After Fra 

Angelico, the Musée Jacquemart- 

André presents (12 September to 

19 January 2015) some 50 canvases 

by Perugino (born around 1450,  

died 1523), on loan from top mu-

seums in Italy and around the world. 

The exhibition Le Pérugin, Maître de 

Raphaël particularly highlights the 

influence of this artist, whose works 

are always refined and of outstan-

ding technical mastery: “a crystalline 

art, all transparency and theatrical 

lighting,“ says the curator. Included 

in the show are 10 paintings by  

Raphael, who in his youth was 

greatly inspired by Perugino. Other 

works by Perugino can be seen from  

17 September at the Musée Maillol in 

Les Borgia et leur temps, an exhibi-

tion about that great and notorious 

family of art patrons.

Musée Jacquemart-André
158 boulevard Haussmann, 8e 
Tél. 01 45 62 11 59
Musée Maillol 
59-61 rue de Grenelle, 7e 
Tél. 01 42 22 59 58

Au musée Jacquemart-André, Le Pérugin, Vierge à l’Enfant, 
vers 1500.

Paris est leader sur le 
marché international 
des arts premiers.  
Le salon Parcours  
des Mondes présente 
sa 13e édition du  
9 au 14 septembre, 
dans les galeries 
de Saint-germain-
des-Prés. Parmi les 
68 participants, on 
note la présence de 
grands marchands 
américains comme 
Thomas Murray  
et Michael hamson. 

Paris is a leader 
in the international 
market for tribal art. 
The 13th edition of the 
Parcours des Mondes 
fair runs from 9 to 
14 September in the 
galleries around Saint-
Germain-des-Prés. 
Notable among the 
68 participants are 
the leading American 
dealers including 
Thomas Murray and 
Michael Hamson. 

www.parcours-des-
mondes.com

en novembre, le 
Théâtre des Champs-
elysées accueille 
le fleuron des 
chanteuses lyriques. 
Cecilia Bartoli se 
produira le 7, Angela 
gheorghiu deux jours 
plus tard et natalie 
Dessay le 16. 

In November the 
Théâtre des Champs-
Elysées invites the 
crème de la crème  
of opera singers. 
Cecilia Bartoli sings  
on 7, Angela Gheorghiu 
two days later and 
Natalie Dessay on  
16 November. 



SamSonItE
La marque pose  
ses valises à opéra

C’est à deux pas de l’Opéra que la marque samsonite 

a choisi d’ouvrir son nouveau flagship parisien. 

Dans une atmosphère baignée de lumière, étendue 

sur 100 m2, la collection de bagages, business, 

sacs de voyage, sacs à dos, enfants et accessoires, 

se révèle dans un décor de murs blancs, sol gris 

et d’étagères en bois clair. Design et colorées, les 

créations se démarquent par leur légèreté et leur 

robustesse. parmi les hits de la rentrée, la gamme 

Disney by samsonite propose un collector, la valise 

Cosmolite Disney Limited edition. J.DLR

Unpacked near Opera. A few steps from the ope-

ra house is where Samsonite has chosen to open 

its new Paris flagship store. Bathed in light, its 

luggage, business necessities, travel bags, back-

packs, kids gear and accessories look their best 

against a backdrop of white walls, grey floor and 

pale wood shelving. The autumn hits include the 

Disney by Samsonite range’s highly collectable 

Cosmolite Disney Limited Edition suitcase.

12 bd des Capucines, 9e – Tél. 01 42 65 18 62 

Par Mireille Sartore et Julie de los Rios
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Bonne nouvelle 
pour les amateurs 
de Richard 
Mille ! L’horloger 
indépendant 
pose ses montres 
techniques et 
design à Paris. C’est 
avenue Matignon 
qu’il ouvrira fin 
septembre une 
boutique de 200 m2 
répartis sur deux 
étages.

Good news for 
Richard Mille fans! 
The independent 
watchmaker is 
bringing his hi-design 
technical timewear 
to Paris, where he’s 
opening a 200m² 
store on Avenue 
Matignon in late 
September.  

Christophe Claret 
Chez ARije

Un noUveaU jARdin

L’objet du désir

aCqua di Parma Graff DIamonDS
Un écrin d’exception à la Biennale 
des antiquaires

Du 11 au 21 septembre, durant la 27e édition de la biennale 

des Antiquaires, le joaillier d’exception Graff Diamonds 

trouvera un écrin à sa mesure sous la verrière du Grand palais. 

Dans un espace de 71 m2, bâti en marbre, bois et bronze, les 

vitrines brilleront de mille feux grâce au travail méticuleux des 

ateliers de la maison autour des pierres les plus fines. parmi ces 

joyaux, un collier en diamants et saphirs qui côtoie des boucles 

d’oreilles en émeraudes, diamants et saphirs tandis que le paroxysme 

est atteint avec une parure en éclat de rubis et diamants... rappelons 

que Graff Diamonds a été fondée en 1960 par Lawrence Graff. Connue 

pour son expertise et son savoir-faire dans le précieux domaine de la 

haute joaillerie, la maison en plein développement international compte 

aujourd’hui 45 points de vente dans le monde, au royaume-Uni, en 

europe, au moyen-Orient, en Asie et en Amérique du Nord. J.DLR

A fabulous showcase at the Biennale des Antiquaires. None is more 

worthy of a place beneath the Grand Palais’s magnificent glass dome 

at the 27th Biennale des Antiquaires (11 to 21 September) than Graff 

Diamonds. In 71m² of marble, wood and bronze, the jeweller’s  

display cases are certain to dazzle everyone by the meticulous work 

accomplished with the finest gemstones in its ateliers. Such treasures  

as a diamond and sapphire necklace and a pair of emerald, diamond 

and sapphire earrings, just to start with. Graff Diamonds was founded 

in 1960 by Lawrence Graff and is now highly reputed for its expertise 

and knowhow in gemstones and fine jewellery. Constantly expanding  

worldwide, the jeweller presently has 45 retail outlets, in the UK,  

Europe, the Middle East, Asia and North America. 

Grand Palais, avenue Winston Churchill, 8e

O n l’aime un peu, 
beaucoup, à la 
folie, la montre à 

complication de Christophe 
Claret. L’édition limitée 
Margot se dote d’un 
jeu d’effeuillage d’une 
marguerite et d’un jeu 
« couleur des sentiments ».  
On file chez Arije, où l’horloger 
a décidé d’ouvrir son premier 
point de vente en France. J.DLR

Object of desire. Christophe Claret’s 
limited edition Margot watch plays “he 
loves me...“ with daisy petals and a colour game  
with feelings. At Arije, where the watchmaker  
has opened his first French sales outlet.

50 rue Pierre Charron, 8e 
Tél. 01 47 20 72 40

L a fleur chérie des maîtres parfumeurs 
n’avait pas encore sa fragrance dédiée 
chez Acqua di Parma ! La voici, Rosa 

Nobile, pour laquelle la célèbre marque 
italienne a fait revivre une petite roseraie 
exceptionnelle de roses centifolia dans la 
ville historique d’Alba.

A new garden. Acqua di Parma had never 
made a fragrance from the master perfumers’ 
best-loved flower. Now it has, with Rosa 
Nobile. The famous Italian brand has revived a 
remarkable small garden of centifolia roses in 
the historic town of Alba for the purpose.

www.acquadiparma.com
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It all began in 1910 on Italy’s Adriatic coast, 

where the Baldinini family set up its first shop and 

workshop. The firm was soon renowned for its 

attention to detail and a timeless style that hand-

made footwear aficionados loved. Since then, 

each generation of the family has taken up the 

flame. In 1970 the third generation in the per-

son of Gimmi Baldinini, setting out to conquer 

the world, adopted a high-fashion approach. 

That move was rewarded in 1974, when a mule 

launched by the brand sent shockwaves round 

the fashion world; the firm made 500 pairs a 

day by hand, restructuring and modernising its 

workshops in the process. Today, Baldinini’s HQ 

in San Mauro Pascoli covers thousands of square 

metres. As well as the design studios, workshops 

and sales space it includes a café and a restaurant 

frequented by customers coming from all over 

the world to pick up a nice pair of shoes or two.

Shoes for all women

The eclectic Autumn-Winter 2014-2015 collec-

tion is as fashion-savvy as any in past 40 years, 

the models in the Paris store reflecting all the 

trends we saw at the fashion shows. Fringes are 

in, so here they are on suede boots (high and 

low) in shocking pink, deep purple or black. Zips, 

metal-finish heels and buckles add a rock touch 

to black leather while sandals are like precious 

jewels encrusted with gold and gems. From 

1960s boots in red or white patent leather to 

sophisticated sneakers, heeled or floral-printed, 

and from derbies and stylish courts to sexy thigh 

boots, this collection has shoes for every woman, 

every style, every age and every diary date. And 

there’s a range of bags to match as well as yach-

ting shoes, loafers, belts and briefcases that will 

delight any dapper dandy-about-town.

350 rue Saint 
Honoré, Paris 1er

Tél. 01 42 86 83 31

Voilà plus d’un siècle que la maison italienne s’illustre dans la fabrication 

artisanale de chaussures. La griffe a su conquérir les amateurs de beaux 

souliers, par son souci du détail et sa créativité sans mesure.

Italian firm Baldinini has been renowned for its handmade shoes for over a century, 

its boundless creativity earning a faithful following among fine footwear aficionados.

Baldinini
Sur les pas du 
glamour italien

Italian glamour

L
’histoire commence en 1910 sur la côte Adriatique italienne. C’est ici 

que la famille baldinini installe son premier atelier-boutique. Très vite, la 

maison se démarque par son souci du détail et son style atemporel. Les 

amateurs de souliers faits main sont sous le charme ! Dès lors, les membres 

de la famille se passent le relais. en 1970, Gimmi baldinini, représentant de 

la troisième génération, s’engage à développer l’entreprise familiale dans le 

monde. pour cela, il cultive une approche « mode ». La consécration vient en 

1974 quand la griffe lance une mule qui fait sensation. Chaque jour, ce sont 

500 paires qui sont fabriquées – à la main – dans les ateliers, restructurés 

et modernisés. Aujourd’hui, le fief de baldinini, situé à san mauro pascoli, se 

répartit sur des milliers de mètres carrés. Outre les espaces de design, de 

fabrication et de vente, un café et un restaurant accueillent une clientèle 

venue des quatre coins de la planète pour faire quelques emplettes.

Chausser toutes Les femmes

eclectique, la collection automne-hiver 2014-15 reste fidèle à ce tournant 

« mode » qu’a su prendre la maison. Dans la boutique parisienne, les souliers 

s’emparent des tendances repérées sur les podiums. Les franges sont de mise 

cette saison ? Voilà qu’elles se balancent au détour de bottes et low-boots en 

daim rose shocking, violine ou noir. Zips, talons métallisés et boucles apportent 

une touche rock au cuir noir tandis que les sandales se transforment 

en précieux bijoux, dorées et/ou enrichies de pierreries. baldinini 

entend chausser toutes les femmes. Des bottes 60’s vernies 

rouges ou blanches aux sneakers sophistiquées à talon ou 

fleuries, des derbies lacés aux cuissardes sexy en passant par 

les escarpins chics, la collection sied à tous les styles, tous les 

âges et tous les agendas des citadines. Ce vestiaire complet 

pour pieds élégants est complété par une gamme de sacs en 

harmonie avec les souliers. Les hommes ne sont pas en reste. 

Une multitude d’accessoires leur sont dédiés. Des chaussures 

bateaux aux mocassins en passant par les ceintures et les 

cartables, les néo-dandies sont comblés. 
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Le Clarins Skin 
Spa, l’institut 
emblématique de 
neuilly (à 10 minutes 
des Champs-
elysées) s’est refait 
une beauté ! Le nouvel 
espace high-tech 
mais chaleureux de 
220 m2, aux couleurs 
de la marque – rouge 
et blanc – attend 
les inconditionnelles 
de Clarins pour un 
voyage sensoriel 
inoubliable.

Neuilly’s iconic Clarins 
Skin Spa, just 10 
minutes from the 
Champs-Elysées, 
has had a makeover! 
Its 220m² hi-tech 
premises await you, 
Clarins devotees, 
for an unforgettable 
sensory experience.

LA LiGne SKinCARe 
Un noUveaU Chapitre

doLCe & Gabbana

makE Up
Laura mercier, les best of !
Dans la grande « malle à maquillage » de Laura 

mercier, on demande les six nouvelles teintes 

automnales du cultissime Caviar stick eye Colour, 

le crayon fard à paupières crémeux, mais si léger, 

qui résiste vraiment toute la journée sans baver ni 

s’estomper ! mention toute spéciale au noir glitter 

Tuxedo pour faire des yeux smoky renversants. 

six autres tonalités ont complété également cet 

hiver la gamme du secret Concealer, l’anticernes 

star de la marque experte en maquillage naturel, 

qui présente l’avantage de ne pas stationner dans 

les rides et les ridules... A découvrir sans faute 

dans le corner récemment déplacé du printemps 

Haussmann. M.S.

Laura Mercier’s best!. In the makeup brand’s 

treasure chest we find six lovely new autumn 

shades of the popular Caviar Stick Eye Colour, the 

creamy eye shadow that really does last all day. A 

special mention for the Tuxedo black that gives 

gloriously smoky eyes. Last winter six new shades 

were also added to the Secret Concealer range, 

the star product by this expert in natural makeup. 

Find them all in its recently relocated shop-in-

shop in Printemps Haussmann. 

CoSmELED
Le soin anti-âge de pointe
Trois jours pour raffermir la peau, lisser les rides et donner de l’éclat au teint ? C’est la mission du 

soin CosmeLeD dispensé au centre estheClinic, spécialisé depuis vingt ans dans les traitements 

technologiques de pointe. Cette méthode naturelle et indolore de photo-rajeunissement, destinée à 

améliorer le métabolisme cellulaire, donnera de bons résultats si le protocole est respecté à la lettre 

et renouvelé une à six fois par an selon le type de peau (350 € la cure). Trois jours, trois séances et 

trois étapes importantes : 1/ La chaleur des ondes indues par la radiofréquence provoque un effet 

tenseur immédiat 2/ le Dermabooster, un petit rouleau de micro-aiguilles passé sur l’ensemble du 

visage, optimise la pénétration des actifs 3/ la photomodulation par LeD stimule les cellules du derme 

et favorise la production de collagène. On repart avec le Dermabooster, le sérum et la crème pour les 

appliquer à domicile. m.s.

State-of-the-art anti-ageing. Three days to tone your skin, smooth your wrinkles and make your com-

plexion radiant? That’s what the CosmeLED treatment at the EstheClinic salon promises. This painless 

natural method of photorejuvenation gives excellent results if the treatment is respected to the letter 

and repeated once to six times a year de-

pending on skin type (€350 per course). 

Three days, three sessions, three stages. 

1/ Radiofrequency provokes an immediate 

toning effect. 2/ The little DermaBooster 

roller covered in micro-needles is rolled 

over your entire face to optimise penetra-

tion of the active ingredients. 3/ LED pho-

tomodulation stimulates the skin cells and 

encourages the production of collagen. 

Then you take your own Dermabooster, 

serum and cream home with you.

83 avenue de la Bourdonnais, 7e 
Tél. 01 45 04 46 50

O n file illico presto aux Galeries 
Lafayette Haussman pour découvrir 
la première ligne de soins signée du 

duo italien Dolce & Gabbana, déclinée en deux 
gammes : Essential plus axée sur le nettoyage 
de la peau et Aurealux au concept novateur et 
au délicieux parfum de rose. M.S.

SkinCare, a new chapter. Rush round to Galeries 
Lafayette Haussman to discover the first skincare 
line by Italian duo Dolce & Gabbana, split into 
two ranges: the Essential everyday products and 
the Aurealux innovative advanced treatment line 
smelling deliciously of roses.

www.dolcegabbana.com©
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Fondé en 2005 par Liliane 

Jossua, le concept-store 

m o n t a i g n e  m a r k e t  e s t 

très vite devenu l’adresse 

préférée des amatrices et 

amateurs de mode. et pour 

cause ! Dans ce très bel 

espace, les visiteurs trouvent 

une sélection pointue de 

marques de luxe françaises 

comme Lanvin, saint Laurent 

ou Azzedine Alaïa, mais aussi 

des créateurs internationaux 

tels que stella mcCartney, 

Alexander Wang, The row 

ou encore Victoria beckham. 

L’expérience shopping, au-

delà du prêt-à-porter, se 

poursuit jusqu’à la joaillerie et 

aux accessoires. en 2014, le 

temple du style s’agrandit en 

investissant aussi le premier 

étage du 57 montaigne. On 

fait désormais nos emplettes 

sur 700 m2 parmi plus de 

100 marques présentées. 

enfin, parmi les exclusivités 

du magasin, les adeptes 

pourront  s ’of f r i r  le  sac 

Jeanne Toussaint de Cartier. 

Ce it bag noir et graphique, 

aux codes de montaigne 

market, se pare de matériaux 

nobles comme le pony, le 

cuir lisse ou le cuir explosion. 

J.DLR

Back to work for Paris’s 
temple of luxury. Almost as 

soon as Liliane Jossua ope-

ned the Montaigne Market 

concept store in 2005 it be-

came a top favourite with 

the fashion-forward, and for 

good reason! In these attrac-

tive premises customers find 

a classy selection of French 

luxury brands, such as Lan-

vin, Saint Laurent and Azze-

dine Alaïa, alongside inter-

national designers including 

Stella McCartney, Alexander 

Wang, The Row and Victo-

ria Beckham. The shopping 

experience goes beyond 

clothes to include jewel lery 

and accessories too. This 

year the store expanded so 

there’s now 700m² of retail 

therapy showcasing more 

than 100 brands. Last but not 

least, you can grab exclusive 

goodies such as Cartier’s 

Montaigne Market-branded 

Jeanne Toussaint bag, in 

beautiful ponyskin, smooth 

leather or textured leather  

57 avenue Montaigne, 8e 
Tél. 01 42 56 58 58

BHV maraIS
new look pour le grand magasin
Il aura fallu 24 mois, 5 000 m2 de placo et 2 500 litres de peinture pour transformer le célèbre bazar 

de l’Hôtel de Ville en bHV marais, dont 45 000 m2 ont été revus et corrigés. Du sous-sol au 6e étage, 

le site s’entoure désormais d’une aura fashion 

pour devenir un lieu super-créatif où le flâneur 

citadin trouve une mine d’inspiration parmi les 

870 marques présentées. On y fait son shopping 

pour cultiver un art de vivre branché, du bri-

co lage à la mode en passant par la culture, ou 

l’équipement maison. Au sein du grand magasin 

réinventé, des animations à vivre tous les jours 

ponctuent la balade. J.DLR

Totally made over. It took 24 months to trans-

form the famed Bazar de l’Hôtel de Ville into the 

BHV Marais, by reconfiguring and overhauling 

45,000m². From basement to sixth floor the en-

tire place now exudes fashion, so city shoppers 

are sure to find endless inspiration among the 

870 brands on show. Shop here for a hip lifestyle, 

from in-vogue d-i-y through home appliances 

to culture, and while you’re exploring its endless 

possibilities the reinvented department store en-

tertains you in all sorts of ways.

36 rue de la Verrerie, 4e – Tél. 09 77 40 14 00
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hunter, c’est, à 
l’origine, des bottes 
en caoutchouc 
repérées aux pieds 
de Kate Moss. en 
2014, la marque 
développe tout un 
vestiaire présenté 
lors de la Fashion 
Week de Londres, 
et disponible 
désormais aux 
Galeries Lafayette 
et au BhV Marais.

Hunter was the 
name on the wellies 
spotted on Kate 
Moss’s feet. This 
year the brand 
unveiled an entire 
wardrobe at London 
Fashion Week, one 
you can now buy 
at the Galeries 
Lafayette and BHV 
Marais. 

L
a collection  
34 de Diptyque 
(en référence  

à l’adresse historique) 
décline des parfums 
pour soi et pour la 
maison. Mais aussi, 
pour la première 
fois, des objets 
éclectiques comme 
des diffuseurs, des figurines ou  
de la papeterie. Ce « bazar poétique » 
s’enrichira, peu à peu, des nouvelles  
senteurs et de tout un art de vivre. J.DLR

A scented bazaar. Diptyque’s 34 collection 
(named after the company’s historic address) 
has fragrances for you and your home,  
and for the first time eclectic objects such  
as diffusers, figurines and stationery too.

34 bd Saint-Germain, 5e – Tél. 01 43 26 77 44

Le BAzAR poétiqUe 
diPtyque

Par Mireille Sartore et Julie de los Rios

montaIGnE markEt
rentrée studieuse pour le temple du luxe parisien
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C’est dans le somptueux palace parisien shangri-La que se sont retrouvés 

pas moins de 90 partenaires et 70 adhérents pour un moment d’échange et 

de partage. Le cadre était idéal pour faire le point sur la dynamique de l’as-

sociation et les projets en cours. L’occasion aussi d’exposer la transmission 

du savoir-faire grâce aux initiatives des centres de formation et universités.

VaLoriser Le métier Via Les réseaux soCiaux

La soirée a permis de rappeler les diverses actions caritatives mises en place 

par les membres de l’association, comme la soirée au profit des enfants ma-

lades de l’hôpital Necker avec le CDre (Club des directeurs de la restauration 

et d’exploitation) ou la marche des adhérentes de la Côte d’Azur en faveur 

de la recherche contre le cancer du sein. Au cours de cette soirée amicale, 

l’AGGH a aussi fait part de sa nouvelle stratégie de communication pour va-

loriser la profession. en complément de son site Internet, l’association investit 

deux réseaux sociaux, Facebook et scoop.it, afin d’augmenter son audience 

et agrandir sa communauté. Ces plates-formes seront prétextes à partager 

la vie et les actions des gouvernantes, mais aussi de parler des produits des 

partenaires et d’échanger sur le métier.

aGGH
Un franc succès pour la soirée des partenaires

Some 90 partners and 70 members came to-

gether to connect and socialise in the sumptuous 

Hôtel Shangri-La in Paris. Perfect surroundings in 

which to review the association’s dynamics and 

on-going projects plus a chance to publicise how 

the profession’s knowhow is being passed on 

thanks to initiatives by training colleges and uni-

versities.

Promoting the profession on social media

The evening reviewed the charity work under-

taken by the association’s members, such as the 

soirée in aid of Hôpital Necker’s sick children 

(with the CDRE catering and operations man-

agers’ club) and the Côte d’Azur members’ march 

calling for more research into breast cancer. The 

AGGH also revealed its new communication 

strategy for promoting the profession: to comple-

ment its website, the association has now joined 

social networks Facebook and Scoop.it with a 

view to expanding its audience and growing its 

community. These platforms will be used to talk 

about head housekeepers’ lives and jobs, as well 

as publicising partners’ products and providing in-

formation about the profession.

L’AGGH sur le web
http://www.
facebook.com/
agghfrance
http://www.scoop.
it/t/aggh
www.aggh.fr

An immensely successful partners’ night

Par Julie de los Rios

UrbAN GUIDEzoomOn the Town

rendez-vous était pris au printemps pour la 3e édition 

de la soirée des partenaires de l’aGGh (association 

des gouvernantes générales de l’hôtellerie). 

retour sur l’événement.

Spotlight on the third partners’ night hosted by the AGGH 

hotel head housekeepers’ association this spring.

De gauche à droite : Florence Mahe Dombis, directrice 
du mécénat de l’hôpital Necker, Jean-Claude Eudes, président 
national CDRE, Corinne Veyssiere, présidente nationale AGGH 
et Sylvie Escalon, directrice adjointe de  l’hôpital Necker.
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D
ans son 
salon 
boudoir de 

la rue Boissière 
qui lui ressemble, 
élégant et discret, 
l’ancienne business 
woman de la 
coiffure Valérie 
Gérin se concentre 
désormais sur 
l’essentiel : pas de 

salamalec ici, la coiffeuse examine sa cliente 
de la tête au pied pour lui concocter la 
coupe parfaite ! Son acolyte Raphaël gère le 
bac à couleurs avec autant de talent. M.S.

Le 20 Boissière for essentials. 
In her Rue Boissière boudoir salon that’s 
as discreet and elegant as she herself, ex-
hairdressing-businesswoman Valérie Gérin 
now concentrates on essentials, meaning she 
studies every client from top to toe to work 
out the perfect cut! Her colleague Raphaël 
takes care of colouring with equal talent.

www.le20boissiere.com

Le Ken Club, 
l’établissement 
sportif le plus 
chic de la capitale, 
propose depuis peu 
les soins ultra-
select de la marque 
française Biologique 
Recherche dans 
son espace beauté-
détente.

The capital’s chicest 
sports centre, the 
Ken Club, is now 
offering French 
brand Biologique 
Recherche’s ultra-
select treatments in 
its beauty/chill-out 
space. 

100 avenue  
du Président 
Kennedy, 16e

Les nouvelles huiles n’ont plus rien à voir avec leurs ancêtres qui donnaient 

au visage un côté « vinaigrette » du plus mauvais effet ! plus concentrées 

en actifs, des pouvoirs hydratants fabuleux, des formules plus légères, 

elles sont en passe de remplacer le sérum. pas une marque ne résiste au 

nouvel it-geste beauté de la rentrée. parmi nos chouchoutes, la première 

huile précieuse à la rose noire de Sisley est un super concentré d’essences 

et d’actifs d’origine naturelle, dont l’huile de Cameline réputée pour ses 

Oméga 3 et 6. Chez Décléor, expert depuis 40 ans dans l’aromathérapie, 

le nouveau sérum-huile nourrissant Aromessence est à base de marjolaine 

d’egypte, le plus résistant des végétaux ! Chez Caudalie qui use depuis 1999 

des bienfaits de l’huile de pépins de raisin, c’est la nuit qui porte conseil : 

au moment où le derme est censé se régénérer au mieux, on appliquera 

les deux nouvelles huiles de nuit – nourissante et détox. en octobre, 

Aveda ressortira sa petite merveille shampure Composition composée de 

25 essences pures de fleurs et de plantes, dont quelques gouttes dans sa 

crème de jour suffisent à nourrir les peaux les plus assoiffées. M.S.

Beauty oils. The latest skincare oils bear no resemblance to those 

early gen erations that gave your face a decidedly unattractive «vinai-

grette» look! With higher concentrations of active ingredients, fabu-

lously hydrating and lighter in texture, they’re on the way to taking 

over from serums, and not a brand has resisted this latest beauty ven-

ture. Our favourites include Sisley’s first precious oil with black rose, 

a super-concentrate of natural essences and active ingredients. At 

Décléor, aromatherapy experts for 40 years, the new Aromessence 

nourishing oil-serum is based on Egyptian marjoram, one of the tou-

ghest plants! Caudalie, which has been dispensing the benefits of 

grape-pip oil since 1999, has two new night oils, one nourishing, one 

detoxing. And in October Aveda is reissuing its fantastic Shampure Com-

position composed of 25 pure essences of flowers and plants; a few drops in 

your day cream are enough to nourish the driest skin.Le 20 BoiSSièRe
poUr l’essentiel 

haute Coiffure

Spa BELmont By CarIta
Un nouveau spa dans le triangle d’or 
Très « paris XIXe », l’Hôtel belmont, situé dans le quartier du Triangle d’Or, 

vient de faire peau neuve et de créer le spa qui manquait à sa panoplie  ! 

L’espace de 220 m2, réparti sur deux niveaux affiche un style moderne et 

épuré, réchauffé cependant par un esprit oriental présent dans les cabines 

– deux single, une duo – le hammam traditionnel et la tisanerie. Les soins 

sont signés Carita et Les bains de marrakech qu’on retrouve aussi dans la 

beauty room où sont pro-

posés coiffure, manucure et 

pédicure. M.S.

A new spa in the Golden 
Triangle. The very “19th-cen-

tury Paris“ Hôtel Belmont in 

the Golden Triangle has just 

had a makeover and added 

the spa that was missing 

from its offering! The 220m² 

two-floor premises are strip-

ped back and modern in style 

but warmed by an oriental 

feel in the cubicles, traditio-

nal hammam and tisane bar. 

Treatments by Carita and Les 

Bains de Marrakech. 

SoInS
La beauté en mode « mer d’huile »
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30 rue  
de Bassano, 16e 
Tél. 01 53 57 75 00
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À l’occasion des 10 
ans du Silk and Spice, 
l’un des meilleurs 
thaïs de Paris, la chef 
Yuphen Sianghen 
dévoile quelques-
unes de ses recettes 
dans un livre très 
détaillé, Cuisine thaïe, 
aux éditions Grancher. 
Parmi ses plats 
fétiches, la salade 
de papaye verte 
aux crevettes ou les 
lamelles de bœuf 
au kapao. 

Silk and Spice, one 
of the best Thai 
restaurants in Paris, 
is ten years old. To 
celebrate, chef Yuphen 
Sianghen has published 
a deliciously detailed 
recipe book called 
Cuisine Thaïe. Among 
his signature dishes 
are green papaya and 
shrimp salad and beef 
strips with kapao.

Sweet taSte
un verre de chocolat mou ?
C’est la rentrée et elle s’annonce sucrée ! plusieurs 

boutiques ont entendu notre appel gourmand. 

Bread and roses, le delicatessen de luxe, a même 

réaménagé son salon de thé rue madame et ouvert 

juste à côté son épicerie fine et sa galerie d’art. C’est 

dans une ambiance chaleureuse et conviviale que 

le thé royal de la reine d’Angleterre accompagnera 

désormais les généreuses pâtisseries maison. pour 

des gourmandises plus exotiques, c’est au nouveau 

restaurant du Café Libanais, au 3e étage des Galeries 

Lafayette, qu’il faut se précipiter. À l’heure du thé 

après avoir dévalisé les boutiques, rien de tel pour 

reprendre des forces qu’un verre de chocolat mou, 

une part de « Lazy Cake » ou encore des baklawas, 

le tout arrosé d’un verre de thé glacé à la menthe. 

et pour ceux qui adorent les sucreries mais qui 

malheureusement ne peuvent y succomber, 

Delicesweet a ouvert sa première pâtisserie, 

chocolaterie, glacerie, bar à milkshake… sans sucre. 

Au menu, une ribambelle de produits free sugar 

mais aussi sans aspartame, voire sans gluten. et 

pour donner un sweet taste à tout ça, des substituts 

sains et naturels : beurre de cacao, maltitol, poudre 

d’amande… Une goûteuse expérience pour le plus 

grand plaisir des papilles et de la ligne ! A.L.

 

Chocolate to drink. With summer fading into 

autumn, let’s indulge in some sweet treats. Our 

tastebuds couldn’t resist these recently opened 

places. Luxury bakery Bread and roses has revam-

ped its tea room in Rue Madame and opened a 

deli store and art gallery next door. Henceforth 

you can sip a cup of the Queen of England’s royal 

tea along with the generous home-made cakes 

and pastries. For something more exotic, try the 

new Café Libanais restaurant on the third floor 

at Galeries Lafayette. What better than a glass of 

drinking chocolate, a slice of Lazy Cake or a ba-

klava and a glass of iced mint tea after a spot of re-

tail therapy in the rest of the store? And for those 

who have to restrain a sweet tooth, Delicesweet 
has opened its first sugar-free milkshake bar 

where all the patisseries, ice creams and choco-

lates are not only sugar-free but also gluten-free 

and aspartame-free, the sweetness coming from 

healthy, natural ingredients such as cocoa butter, 

malitol and almond powder.

Street FOOd temple
la cuisine 
de rue a pignon sur… rue
Du 19 au 21 septembre, le Carreau du Temple, 

récemment rénové, accueillera la première édition 

du « street Food Temple » dédié à la cuisine de 

rue dont on ne compte plus actuellement les 

représentants – et leurs adeptes – dans la capitale. 

L’événement gourmand, parrainé par Thierry 

marx, excusez du peu, réunira une vingtaine de 

food-truck, des barbecues géants, des marchands 

ambulants, des producteurs locaux mais aussi des 

performances artistiques, culinaires aussi, et des 

concerts présentés dans le Kiosquorama, sis dans 

le square du Temple. M.S.

  

Takeaways in the 
Temple. From 19 to 

21 September, the 

recently-renovated 

Carreau du Temple 

hosts the first edi-

tion of Street Food 

Temple, celebrating 

what’s become a 

fast-growing fad in 

the City of Light. As well as some twenty food trucks, 

giant barbecues, itinerant street food sellers and lo-

cal producers, the event hosts artistic performances, 

cooking displays and concerts..

4 rue Eugène Spuller, 3e 
www.carreaudutemple.eu

Tel un pont suspendu,  
au-dessus du Théâtre 
des Champs-Elysées, au 
numéro 15 de l’avenue 
Montaigne, le restaurant 
Maison Blanche est un 
lieu unique à Paris grâce 
à ses deux terrasses et 
à sa vue époustouflante.
 
Un site d’exception pour 
les gastronomes du 
monde entier, une cui-
sine interprétée par le 
Chef Hervé Nepple.

Restaurant 
Maison Blanche 

15 avenue Montaigne
Paris VIII 

Tél : 01 47 23 55 99
www.maison-blanche.fr

Le salon de thé Bread and Roses, rue Madame  
et les bonbons de Delicesweet… sans sucre ! 

UrbAN Guide

- Bread and roses : 
62 rue Madame, 6e - Tél. 01 42 22 06 06 
- Café Libanais :  
Galeries Lafayette Paris-Haussmann
- Delicesweet : 54 avenue de la Bourdonnais, 7e  
Tél. 01 81 29 76 28
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Bermuda OniOn
un restaurant qui compte

C’était déjà une fameuse adresse du 15e dans les années 80 et voici qu’on 

la retrouve quelques mètres plus loin, au dernier étage du nouveau centre 

commercial de beaugrenelle... si bermuda Onion sonne parfaitement à 

l’oreille, oubliez sa connotation « Us junk food », le restaurant du groupe Noctis 

(monsieur bleu au musée d’Art moderne de la ville de paris, Chez raspoutine…) 

a bien d’autres ambitions, celle notamment d’être un restaurant qui compte à 

paris ! La déco est plutôt fifties chic, les couleurs chaudes et les grandes baies 

vitrées offrent une très belle vue sur la seine. Dans les cuisines, débarqué de 

Toulouse – où il possède déjà plusieurs restaurants – le jeune chef Valentin 

Néraudeau, dont on avait pu découvrir le joli minois et les gros biceps l’an passé 

dans Top Chef, s’amuse à mixer les classiques de l’ancienne maison (délicieux 

onion rings agrémentés d’une mayo mangue-passion ou très copieux burger 

au bœuf bio de l’Aubrac et viande des Grisons), les produits de saison et ceux 

du sud-Ouest qu’il affectionne tant. M.S.

A place you should know about! It was a famously hip burger joint back 

in the eighties and here it is again, a few yards from its former 15th arrondis-

sement location. The intriguingly-named Bermuda Onion, owned by Groupe 

Noctis, can be found on the top floor of the new Beaugrenelle shopping 

centre. It boasts a warm, fifties-chic decor and huge windows offering a fine 

view across the Seine. Young chef Valentin Néraudeau, who already owns 

several restaurants in Toulouse, mixes the classics of the old Bermuda Onion 

with seasonal produce and ingredients from his beloved Southwest France. 

So as well as delicious onion rings with mango and passion fruit mayonnaise, 

we get copious hamburgers made from organic Aubrac beef and viande de 

Grisons.

7 rue Linois, 15e – Tél. 01 45 78 83 62

atelier Saint-GeOrGeS
le burger en chef !
La vague des burgers n’a pas fini de déferler sur paris et c’est une bonne nouvelle tant ce petit mets tout 

simple peut s’avérer un grand moment gastronomique. pour être sûr de ne pas se tromper, direction le 

quartier so hype de south pigalle, à l’Atelier saint-Georges, où Xavier et eloi ont fait dudit sandwich le 

plat signature de leur charmant bistrot. Ici, on les appelle même les « monsieurs » et chaque création 

– la viande est coupée au couteau – porte le nom d’un chef que les deux trentenaires apprécient 

particulièrement : « Gaston » pour Lenôtre (bœuf, camembert, roquette, pommes granny sautées) ou 

« Inaki » pour Aizpitarte (poulet, chorizo, poivrons, roquette, amandes)… m.s.

Burgers are tops. Classy burger 

joints are still popping up all over 

Paris, which is good news because 

that humble snack can prove to be 

a real gastronomic delight. As you’ll 

discover if you head to the Atelier 

Saint-Georges in the oh-so-hip South 

Pigalle district, where Xavier and Eloi 

have made said sandwich the signa-

ture dish for their delightful bistro. Here 

the burgers (made with real chopped 

steak) are named after the two chefs’ 

favourite chefs, so they’re called Mon-

sieur Georges, Monsieur Fred etc.

16 rue Henry Monnier, 9e 
Tél. 01 77 16 18 96

Le Bermuda Onion, très fifties chic !

Marie-Antoinette  
a inspiré tout 
l’univers de la jolie 
boutique Nina’s 
Paris, rue Danielle 
Casanova, près  
de la place Vendôme. 
On y trouve des  
thés succulents,  
qui ont fait la 
réputation de la 
maison depuis 1672, 
mais aussi des 
parfums d’ambiance, 
des mugs, des 
confitures, etc. 

Nina’s Paris is a 
prettily-designed store 
near Place Vendôme 
inspired by Marie-
Antoinette. This shop 
has been famous for its 
fragrances since 1672, 
and now sells perfumed 
teas along with home 
perfumes, mugs, jam 
and more. 

L
a cuisine légère et créative  
du DS Café se déguste désormais 
(sur place ou à emporter) dans  

le nouveau corner créé par Tom Dixon 
pour le concept-store Le 66 des  
Champs-Elysées. Depuis dix ans, l’adresse 
est bien connue des Parisiennes qui 
veulent se régaler au déjeuner de plats 
sains, variés et surtout délicieux.

Café in a Champs-Elysées concept  
store. You can now discover the light  
and creative cuisine of the DS Café, to eat 
in or take away, in a Tom Dixon-designed 
“café-in-shop“ at Le 66, a concept store 
on the Champs-Elysées. Parisians who go 
for healthy, varied and above all delicious 
lunches have known and loved the original 
DS Café for ten years now.

www.dscafe.fr 

UN NOUVeAU 
COrNer sur les 
Champs-elysées

DS Café
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L’Atelier Saint-Georges dans le quartier de South Pigalle.

sortir On the Town
Par Mireille Sartore et Alix Lerebours

UrbAN Guide



www.cotemagazine.com - AOÛT-SEPTEMBRE-OCTOBRE 2014 |  93

On the first floor of

Éléphant Paname, the

art and dance centre

installed in a superb

Napoleon III palace near

the Opéra, you'll find the

Goust, an astonishing

eatery serving Southern

flavours. At lunch they

serve (for example)

carbonara style tagliatelli

with squid, lardo di

colonnata and pan-fried

fillet of gilthead bream

with all i pebre sauce,

fennel and salted

Chinese cabbage. 

Once you've chosen

your dish, Enrico

Bernardo, the World's

Best Sommelier, will

choose your wine.

Entrée + plat ou 
plat + dessert : 39 €
Entrée + plat 
+ dessert : 45 €.
10 rue Volney, 2e

Tél. 01 40 15 20 30

Sites 
étonnants
Amazing 
locations

L’Apicius
L’hôtel particulier

Schneider a connu 

de nombreux déboires,

mais l’Apicius n’y a vu

que du feu ! Situé 

au rez-de-chaussée, 

le restaurant de Jean-

Pierre Vigato régale,

depuis 2004, les plus

fins gourmets avec 

des plats simples du

terroir. La modernité 

et l’inventivité en plus. 

À l’heure du déjeuner,

on peut aussi bien y

déguster des mets

délicats, comme des

langoustines bretonnes

cuites en coques, 

thé fumé de crustacés, 

une « Miso soup » pour

la touche exotique, 

ou encore des plats

plus traditionnels,

comme sa célèbre 

tête de veau ravigotée,

revue et revisitée.

Hôtel Schneider is 

a mansion that's seen 

its ups and downs but

since 2004 its ground

floor has been home 

to Jean-Pierre Vigato's

restaurant L'Apicius.

Vigato delights the most

discerning gourmets

with simple local dishes

to which he adds 

a touch of creative

modernity. At lunch

there are such delicacies

as Breton langoustines

cooked whole, smoked

crustacean tea, Miso

soup for the exotic

touch, and Vigato's 

own take on traditional

dishes like calf's head

with a ravigote dressing.

Du lundi au vendredi

Monday to Friday.

20 rue d’Artois, 8e

Tél. 01 43 80 19 66

La Grande
Cascade
En plein cœur du 

Bois de Boulogne, 

le pavillon de chasse

Napoléon III accueille

sous son immense

verrière ce restaurant

aux racines classiques

mais à l’esprit

contemporain. Le

credo du chef Frédéric

Robert ? Privilégier 

le bon au beau. Sa

spécialité : le fameux

LA SCÈNE AU PRINCE DE GALLES
Stéphanie Le Quellec aux commandes

A
vant de se lancer dans un après-midi shopping de folie avenue George-V, il est vital de prendre des

forces. L’adresse idéale : la Scène, le restaurant gastronomique de l’hôtel Prince de Galles, qui a fait

peau neuve après deux ans de travaux. Dans un décor Art déco signé Bruno Borrione, c’est la chef

Stéphanie Le Quellec qui est aux commandes de la cuisine centrale ouverte sur la salle. La carte du

déjeuner change toutes les semaines et surprend les veinards qui ont la chance de se délecter de saveurs

méridionales, revisitées avec simplicité : fin velouté glacé, berlingots chèvre frais, sorbet tomate noire ou

encore mijoté au cerfeuil, raviole ouverte, petits légumes. Et pour finir en beauté, le chef pâtissier passionné

d’art moderne, Yann Couvreur, a prévu la parade : saint-honoré à la vanille des Comores, financier rehaussé

d’huile d’olive et de framboise « Tulameen »… Tout ce qu’il faut pour un lèche-vitrines réussi.

Stéphanie Le Quellec at the helm. The ideal place to recharge your batteries before a frantic afternoon of

shopping on Avenue George-V is La Scène, the gastronomic restaurant at the Hôtel Prince de Galles. The

hotel is in sparkling form after two years' renovation work and Bruno Borrione has done up the dining room

in Art Deco style, with an open kitchen in the middle where chef Stéphanie Le Quellec presides. The

lunchtime meal deal changes each week and is always a luscious surprise with its simple slant on Southern

flavours: a fine iced soup, fresh goat

cheese in pastry, black tomato sorbet or

open ravioli with vegetables and chervil.

And for a splendid finish, pastry chef 

Yann Couvreur, a great fan of modern 

art, does wonders with his Saint-Honoré

with Comoros vanilla and his almond

sponge fingers with olive oil and 

Tulameen raspberries. Just what's

needed before trotting off to the shops.

Menu déjeuner 
du lundi au vendredi : 65 €
33 avenue George V, 8e

Tél. 01 53 23 78 50

[ 1 ]

1/ Enrico Bernardo,
figure du Goust, à
l’Eléphant Paname.

2/ La Grande Cascade,
en plein cœur du Bois
de Boulogne.

3/ L’Apicius, dans le 8e. 

4/ La Scène au Prince
de Galles, avenue
George V.

[ 2 ]

[ 3 ]
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Out and about

macaroni farci au 

céleri-rave, foie gras 

et truffes noires gratinés

au parmesan.

The huge glass front 

of a Napoleon III hunting

lodge deep in the Bois

de Boulogne shelters 

a restaurant with

classical roots but 

a contemporary spirit.

Chef Frédéric Robert

believes in putting the

focus on the good and

the beautiful. His famous

speciality is macaroni

stuffed with celeriac,

foie gras and black

truffles in a Parmesan

gratin.

Ouvert tous les jours
pour le déjeuner. Open

for lunch every day.

Allée de Longchamp,
Bois de Boulogne, 16e

Tél. 01 45 27 33 51

Au tour 
du produit
Reverence 
for product

Le 114
Faubourg
So chic la brasserie 

de luxe! Et tellement

bonne. Dans le

nouveau bâtiment 

de l’hôtel Bristol, 

le chef Éric Desbordes 

y revisite avec brio 

les classiques du

genre : fish & chips,

cheeseburger… 

Son leitmotiv: suivre

pieusement sa religion

dédiée au produit. 

Mais pas n’importe

lequel: le frais, le

saisonnier, l’authentique,

à l’origine du joli

surnom du restaurant,

le « jardin des délices ».

[ 4 ]
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Déjeuner sous les étoiles
Lunch beneath the stars

Comme 
à la maison
Home 
Cooking

Le cinq
C’est dans un décor 

de salle à manger d’une

maison particulière

des années 30 que 

le chef Éric Briffard,

Meilleur Ouvrier 

de France, a orchestré

des plats classiques

avec beaucoup de

personnalité, qui

mettent en valeur 

les produits du terroir :

carré d’agneau Allaiton

d’Aveyron, abricot 

de Provence au pollen,

givré, glace pistache,

brioche toastée… 

Une carte qui évolue

au gré des saisons.

Award-winning chef

Éric Briffard has given

his restaurant a 1930s

[ 1 ]

[ 2 ]

1/ Le Cinq, dans le 8e. 

2/ Le Thoumieux 
de Jean-François
Piège, dans le 7e. 

home dining room

atmosphere. The menu

changes with the

seasons but consists 

of classic dishes with

great personality 

that spotlight quality

ingredients, such as 

loin of Aveyron Allaiton

lamb and frosted

Provence apricot 

with pollen, pistachio

ice cream and 

toasted brioche.

Four Seasons `
Hotel George V
31 av. George V, 8e

Tél. 01 49 52 71 54

Restaurant
Jean-François
Piège 
À l’hôtel Thoumieux, 

le chef a pensé son

restaurant comme une

cuisine salle à manger

version années 40-50

et, une fois les canapés

et fauteuils testés, 

on peut dire qu’on s’y

sent vraiment comme

à la maison. Ici, pas

d’ambiance guindée

et, à la cuisine, une

seule « règle du je(u) » !

Les ingrédients sont

présentés avec très

peu de mots pour

laisser la surprise aux

gourmands : homard

bleu, bœuf d’ici et

d’ailleurs… Tomberez-

vous dans le piège?

The chef at the Hôtel

Thoumieux has

designed his restaurant

like a 1940s-'50s open-

plan kitchen-living-room.

Sink into an armchair

and feel at home! The

ambience is as relaxed

as they come and the

menu is a teaser: it only

tells you the main

ingredient (e.g. blue

lobster, 'beef from near

and far'); all the rest is a

surprise.

Du lundi au vendredi,

de 12h30 à 14h30.

Réservation obligatoire :

99 € (grignotages,

hors-d’œuvre froids,

chauds un ingrédient,

vin et dessert compris).

Monday to Friday, 

12:30 to 2:30pm. 

By reservation only. 

€99 (nibbles, cold hors-

d’œuvre, one-ingredient

hot dish, wine, dessert).

79 rue Saint-
Dominique, 7e

Tél. 01 47 05 49 75

Le Goust
Dans le superbe Palais

Napoléon III d’Éléphant

Paname – le centre

d’art et de danse situé 

à côté de l’Opéra – 

se trouve le Goust, 

au premier étage, un

étonnant resto aux

saveurs méridionales.

Au menu du midi :

tagliatelles de calamar

façon carbonara, lardo

di colonnata ou encore

filet de dorade royale

poêlée et sauce all i

pebre, fenouil et chou

chinois sautés. Et ici,

les mets sont aux

ordres du vin : le client

choisit son plat, et

Enrico Bernardo,

meilleur sommelier du

monde, le breuvage.

Out and aboutURBANGUIDEsortir Par Alix Lerebours
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Paris la gourmande 
a plus d’un tour dans son
sac ! Aux côtés des tables
gastronomiques qui
rivalisent d’inventivité pour
nous servir les mets les plus
exquis, on peut aussi
compter sur les étoilés,
situés au cœur de nos
palaces ou dans des lieux
inattendus, pour des
déjeuners inoubliables !
Gourmet Paris has more 
than one string to its bow.
Alongside the gastronomic
eateries outdoing each 
other to produce the most
exquisite food, for an
unforgettable lunch there are
Michelin-starred restaurants
in luxury hotels and in 
some unexpected places.
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À paris, septembre se montre généralement le plus agréable des mois de l’été. 

raison toute trouvée pour s’évader au Chalet des Iles, un endroit unique en 

son genre, situé en plein milieu du bois de boulogne, sur la dernière île pari-

sienne, à l’ouest de la ville. Facile d’accès, on embarque dans la navette 

 fluviale gratuite pour rejoindre l’autre côté de la rive, son restaurant, son immense  

domaine, dont Napoléon III fit cadeau à l’impératrice eugénie en témoignage 

de son amour. Le site est ouvert toute l’année mais les espaces extérieurs  

rénovés depuis le printemps dernier sont un excellent prétexte pour s’y rendre 

par beau temps… Du mercredi au dimanche, on peut déjeuner/dîner dans le 

restaurant ou snacker dans le nouveau bar extérieur, ou bien le dimanche,  

découvrir le nouveau brunch très copieux du chef Cédric poncet (42 € par  

personne), avant de se prélasser sur les pelouses environnantes.

Dans paris même, les belles terrasses ne manquent pas. Celle du royal 

monceau raffles paris propose jusqu’à la fin de l’été deux menus originaux :  

« I Carpacci » avec sélection gourmande de carpaccio – poissons, viandes 

et légumes – et aussi un menu Tout cru / sans gluten pour les gourmands 

radicaux ! On peut se régaler aussi en prenant de la hauteur au restau-

rant Les Ombres sis sur le toit-terrasse du musée du Quai branly – la tour 

eiffel à quelques mètres – où le chef Frédéric Claudel concocte une cuisine 

fraîche et très joliment présentée. situé non loin, le renaissance paris Le parc  

Trocadéro, associé avec Le Long beach resort de l’Île maurice, fait souffler 

un vent paradisiaque (jusqu’au 28  septembre) sur son jardin-terrasse clas-

sé… Dans les transats, on sirote des cocktails aux couleurs locales tout en  

savourant tapas et sorbets exotiques. plus confidentiel, à quelques mètres des 

Champs-Élysées, l’Hôtel du Collectionneur possède trois grandes terrasses 

très calmes où il fait bon découvrir la cuisine de François Gagnaire tout juste 

débarqué du puy-en-Velay. Le cinq-étoiles peut compter désormais sur le  

sérieux et le talent du chef passé par plusieurs grandes maisons (Alain  

Chapel, pierre Gagnaire) dont l’ambition est d’apporter un style « classique  

dépoussiéré » à l’ensemble des propositions culinaires de l’établissement.

En mode 
« été indien »

September is generally the pleasantest  

month of the Parisian summer, which is one 

good reason to escape the hubbub and head 

for the Chalet des Iles on its island in a lake in 

the Bois de Boulogne, west of the city. Access 

is easy: a ferry takes you across to the restau-

rant, which is set in a vast estate that Napoleon 

III once gifted to the Empress Eugénie as a 

sign of his love. The restaurant is open all year 

round, but get there while the weather is still 

fine to enjoy the outdoor lakeside area, reno-

vated this spring. From Wednesday to Sunday 

there’s lunch or dinner in the restaurant and 

snacks in the new bar, while on Sundays you 

can linger over the new brunch before lazing 

awhile on the lawn.

There’s no lack of fine terraces in the city itself, 

either. While summer lasts the one at the Royal 

Monceau Raffles Paris offers two set menus: an 

all-raw, gluten-free meal and another consisting 

of a luscious selection of carpacci. Or you can 

reach for the sky and a delicious meal et Les 

Ombres, the rooftop terrace at the Quai Bran-

ly museum with the Eiffel Tower just a stone’s 

throw away. Not far from there the Renaissance 

Paris Le Parc Trocadéro, in partnership with 

the Long Beach Resort on Mauritius, brings a 

touch of paradise to its terrace-garden (listed 

as a protected green space) with loungers, si-

gnature cocktails, sublime tapas and exotic 

sorbets. For an even more select atmosphere 

there’s the 5-star Hôtel du Collectionneur near 

the Champs-Elysées, with three large, quiet 

terraces where you can savour the “revamped 

classic“ cuisine of François Gagnaire. This se-

riously talented chef joined the Collectionneur 

recently, after making his name in a number of 

top-notch restaurants.

• Chalet des Iles : 
Lac inférieur du bois 

de boulogne, 16e

Tél. 01 42 88 04 69

• Royal Monceau 
Raffles Paris : 
37 avenue Hoche, 8e 

Tél. 01 42 99 98 90

• Les Ombres : 
27 quai branly, 7e

Tél. 01 47 53 68 00

• Renaissance Paris 
Le Parc Trocadéro :  
55 av. raymond 

poincaré, 16e

Tél. 01 44 05 66 66

• Hôtel du 
Collectionneur : 51 

rue de Courcelles, 8e 

Tél. 01 58 36 67 00
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Ah, the gentle days of September! 

It’s not too late to sit outside to enjoy 

a flavoursome brunch, lunch amid 

greenery or a relaxed aperitif.

Indian summer

Par Mireille Sartore

UrbAN GUIDEzoomOn the Town

Les belles journées de septembre sont l’occasion 

de profiter encore de jolies terrasses parisiennes pour 

un brunch savoureux, un déj’ champêtre, un apéro détente…

1. Les Ombres,  
avec vue impressionnante  
sur la Tour Eiffel .

2. Le Chalet des Iles,  

unique en son genre,  

à l’ouest de la ville. 

3. François Gagnaire,  

le nouveau chef de l’Hôtel  

du Collectionneur.

1 2 3

Le Meurice
Au-delà du cadre 

de la salle à manger, 

un remake du Salon 

de la paix du château

de Versailles version

Philippe Starck, ce que

l’on retient du Meurice,

ce sont les plats d’Alain

Ducasse qui érigent le

produit en superstar. 

Et cela va très loin :

l’huile d’olive arrive

tout droit de Sicile, 

une écaille sur deux 

du bar est retirée avant

de le griller pour garder

toute sa saveur… 

Son plat signature ? 

Le Cookpot. Une

recette simple qui unie

le homard à la pomme

de mer. Un mariage

heureux, à ne manquer

sous aucun prétexte !

The dining room is a

Philippe Starck remake

of the Salon de la Paix

at the Château de

Versailles, but equally

impressive is the
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PIERRE GAGNAIRE À L’HÔTEL BALZAC 
L’alchimiste aux fourneaux !

C
e fils de cuisinier et amateur d’art propose une cuisine graphique et architecturale qui casse tous

les codes. Au sommet, le légume, qu’il élève au rang de pièce maîtresse de ses recettes. Car,

pour Pierre Gagnaire, le légume est aussi important dans un plat que la viande ou le poisson.

Ses mets, à l’énoncé pourtant précis, se vivent comme une expérience gustative où seul le palais peut

révéler la force des produits de saison choisis avec amour : cocotte d’aromatiques, dans laquelle on

fume quelques instants des ravioles croustillantes d’herbes fraîches au foie gras de canard, ou encore

pannequet transparent de brocoli, anchois et huîtres boudeuses. Une créativité débordante et artistique

que le chef puise dans ses voyages, ses lectures et la musique, qu’il affectionne tout particulièrement.

C’est d’ailleurs une chanson d’Aston Villa qui met en musique un de ses menus.

An alchemist in the kitchen. This chef, an art lover and son of a chef, will build an architectural artwork

on your plate. His cuisine breaks every convention. To start with, vegetables are the stars of the show, as

important to Gagnaire as the meat or fish. Though he spells out all the ingredients in his menu, each dish

is a new experience, the palate revealing the

inner strength of the lovingly selected sea-

sonal produce. There's a herb casserole in

which crunchy ravioli of duck foie gras and

herbs are plunged for an instant; and a trans-

parent pastry parcel of broccoli, anchovy and

'boudeuse' oyster. The chef takes inspiration

from his travels, reading and music – a special

love of his. Indeed French rock band Astonvilla

have (delightfully) set one of his menus to

music.

6 rue Balzac, 8e – Tél. 01 58 36 12 50

A stylish luxury

brasserie where the

food lives up to the

setting. Here in the new

wing of the Bristol hotel

chef Éric Desbordes

has found a place 

for classics like fish 

and chips and

cheeseburgers in his

worshipful cult of 

the ingredient. So

everything here is

authentic, fresh and

seasonal. No wonder

they call this place the

'garden of delights'.

114 Faubourg 
Saint-Honoré, 8e

Tél. 01 53 43 44 44

cuisine. Alain Ducasse

has taken focus on the

ingredient to extremes.

The olive oil comes

straight from Sicily, and

to retain all the flavour of

the bass, one in two of

the scales are removed

before it's grilled. The

Ducasse signature dish

is the Cookpot, a simple

recipe made from

lobster and sea apple –

this wonderful

combination is an

absolute must.

De 12 h 30 à 14 h

228 rue de Rivoli, 1er

Tél. 01 44 58 10 55

Esprit 
d’ailleurs
The exotic
touch

Il Carpaccio 
C’est dans un décor

baroque signé Philippe

Starck que le Royal

Monceau a ouvert 

les cuisines de ce

restaurant, the only

Michelin-starred Italian

restaurant in Paris. In

this winter garden with

its Sicilian palace

atmosphere, Tuscan

maestro Roberto Rispoli

serves italian dishes:

three-colour tomato

Carpaccio, Sicilian

Vastedda cheese,

risotto cooked in

tomato water, squid

and octopus …Pierre

Hermé is there to

reinterpret great Italian

classics such as panna

cotta. Bellisima!

37 avenue Hoche, 8e

Tél. 01 42 99 98 90

Le Sur Mesure
À la recherche de

saveurs nippones pour

un voyage culinaire

inédit ? La table

doublement étoilée 

de Thierry Marx, située

au Mandarin Oriental,

propose pour le

déjeuner, un menu

japonisant des plus

créatifs. Le risotto 

de soja aux huîtres 

et morilles côtoie une

pièce de thon grillée

« shichimi », pulpe

d’avocat et tomates

ananas avant de laisser

sa place au sweet bento

et fraîcheur coco.

How about a culinary

trip to the land of the

rising sun? Thierry

Marx's two-star eatery

on the ground floor of

the Mandarin Oriental 

is open at lunchtime

and serves highly

creative Japanese fare.

Soybean risotto with

oysters and morels; 

a piece of grilled tuna

shichimi with avocado

pulp, pineapple

tomatoes and spicy 

oil; a dessert bento;

cool coconut. 

Menu déjeuner, 

(du mardi au vendredi) :

65 €

251 rue Saint Honoré, 1er

Tél. 01 70 98 73 00

[ 2 ]
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1/ Le Fish and chips
du 114 Faubourg.

2/L’entrée 
du restaurant 
Il Carpaccio.

3/ Chez Pierre
Gagnaire, canard
laqué, poivron rouge,
feuille de date, navet
au Colombo.

4/ Thierry Marx, chef
du Sur Mesure.
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restaurant, le seul italien

étoilé de la capitale. 

Un jardin d’hiver à

l’ambiance de palais

sicilien, où le maestro

toscan, Roberto Rispoli,

propose des plats

familiaux issus toutes

les régions d’Italie :

carpaccio de tomates

aux trois couleurs 

et fromage sicilien

vastedda, risotto cuit 

à l’eau de tomate,

calamars et poulpe…

Côté desserts, Pierre

Hermé se charge de

réinterpréter les grands

classiques italiens

comme la panna cotta,

qu’il baigne de fruits

rouges écrasés, avec 

un granité au chocolat

blanc et une fine feuille

de sucre au citron.

Bellisima !

The Royal Monceau

hotel called in Philippe

Starck to design a new

open kitchen for its

[ 4 ]
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 Dorothée Gilbert, égérie étoile de Repetto.  Dorothée Gilbert entre Philippe Benacin, président d’Interparfums, et Jean-

Marc Gaucher, président de Repetto.  Les danseurs de l’Opéra de Paris.  Stéphane Disant, directeur des opérations Yachts 

de Paris, Fabrice Moizan, directeur général de l’hôtel Fouquet’s Barrière, Nathalie Bellon-Szabo, présidente des lieux et 

marques de prestige de Sodexo, et Laurent Le Fur, directeur général Yachts de Paris et Lenôtre.  Dominique Desseigne, 

président-directeur général du Groupe Lucien Barrière, et sa fille Joy Barrière-Desseigne.  Ghislain Evraert, directeur de La 

Petite Maison de Nicole, Pauline Lefèvre, DJ, et Grégory Lentz, copropriétaire Lapérouse.  Arielle Dombasle, Myriam  

Kournaf, Dominique Dyens, Emmanuelle de Boysson et Tatiana de Rosnay.  Les membres du jury félicitent Fatima Bhutto 

mais aussi l’écrivaine Lilja Prieur qui a reçu une mention spéciale.  Myriam Kournaf et la lauréate du prix Fatima Bhutto, 

pour son premier roman Les Lunes de Mir Ali.  Myriam Kournaf entourée de Didier van Cauwelaert et Sylvain Tesson.

2

REpETTO : 
ACTE 2 ! [ 1 à 3 ]
Le 5 juillet dernier, 

pour le lancement de 

l’Acte 2 des parfums 

Repetto, à savoir l’Eau 

de Parfum, son égérie, 

la danseuse étoile de 

l’Opéra national de 

Paris, Dorothée Gilbert, 

orchestrait une mini-

chorégraphie sur la 

place du Palais-Royal.

LE BRunCh BLAnC 
dE L’éTé [ 4 à 6 ]
Chic et festif, le Brunch Blanc 

célébrait, le 29 juin dernier, 

l’arrivée de l’été pour 

la 4e année consécutive !  

Aux commandes du « 

Paquebot », La Petite Maison 

de Nicole, restaurant de 

l’Hôtel Fouquet’s Barrière,  

et Les Yachts de Paris. 6

pRix 
MOnTALEMBERT 
2014 
[ 7 à 10 ]

Le 18 juin dernier, Myriam 

Kournaf, directeur général 

de l’Hôtel Montalembert, 

recevait fin lettrés et amis des 

livres autour de la 9e remise 

du Prix Montalembert destiné 

à récompenser la plume 

féminine de l’année. 

© Constance Blot-Lefèvre
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The transatlantic airline : la compagnie aérienne transatlantique

Prem Plus 
le confort au meilleur prix

f l yo p e n s k i e s . co m

Bienvenue en Prem Plus, la meilleure classe
premium économie du marché qui vous

invite au bien-être jusque dans les moindres
détails. Une cabine spacieuse et intime, de
larges fauteuils en cuir pour vous détendre...

Ajoutez à cela un passage à la sécurité
prioritaire. Toutes les conditions sont réunies

pour vous faire vivre un voyage parfait.

à partir de 999 € 
TTC* A/R

*tarif aller-retour Paris - New York, toutes taxes comprises, disponible sur flyopenskies.com. Tarifs soumis à conditions et disponibilité
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 L’équipe de Prada : Rédone, Asmaou, Stefania Della Cioppa, directrice boutique, et Richard.  L’équipe d’Ermenegildo Zegna : Serena Santini, Virginie Gray, Francesco Anastasio, 

Yannick Connan, Nataliia Garmash, Chiara Galligani, directrice marketing, Pascal Leloup, Richard Fagot-Fatien, directeur boutique et Nathalie Thevenet.  Vilebrequin : Guillaume 

Arvin-Berod et Norbert Jeff Nadir, store manager.  Vhernier : Natacha Chiaramonte (RP Internationale), Alan Sylvestre, assistant manager, et Brigitte Antoine Lartigue, store 

manager.  Dans la nouvelle boutique Porsche Design, Gilles Raffier, directeur, accompagné de sa vendeuse Elena.  L’équipe de Furla Saint-Honoré au complet !  L’équipe 

Heurgon du Faubourg Saint-Honoré.  Benjamin Cymerman, président du Comité du Faubourg Saint-Honoré, entouré par l’équipe de COTE For Paris Visitors : Julie de los Rios, 

Claude Henri Menu, Valérie Deschamps-Wright et Marie Menu.  Madame Cassegrain entourée de sa belle équipe Longchamp.  Mehrad Wedjani, directeur boutique Ermanno 

Scervino, entouré de son équipe.  Boucheron à la fête : Anne Lavril, Christine Böhm, Pietro Desideri et Yvette Legier, directrice boutique. 

21

Le 27 juin dernier,  
les rues du Faubourg  
Saint-Honoré, Saint-
Honoré et Royale ont 
vibré aux rythmes 
trépidants de Big Apple 
pour célébrer tous 
ensemble l’événement 
Summer Time 2014. 
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GASTRONOMIE / GASTRONOMY
Déjeuner à la belle étoile !

Lunch with the stars!
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Autumn trends
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